﻿ရိမ့ၤ Romans 1

1 Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apostle, set apart for the Good News of God,
1 ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အခ့အပှၤ, ပှၤတၢ်မၢဖိ လၢအဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ, ဒီးဘၣ် တၢ်နီၤဖးအီၤ လၢယွၤ အတၢ်သးခုအကစီၣ် အဂီၢ်,

2 which he promised before through his prophets in the holy Scriptures,
2 လၢအစံးပာ်ဝဲ လၢအဝံတဖၣ် လၢလံာ်စီဆှံ အပူၤ,

3 concerning his Son, who was born of the seed of David according to the flesh,
3 ဘၣ်ဃးဒီး အဖိခွါ, လၢဖဲအဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်န့ၣ် အိၣ်ဖျဲၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အချံအသၣ်,

4 who was declared to be the Son of God with power, according to the Spirit of holiness, by the resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord,
4 ဒီးဖဲအဘၣ်ဃးဒီး သးအစီအဆှံန့ၣ် တၢ်ပာ်ဖျါထီၣ်အီၤ လၢအမ့ၢ်ယွၤ အဖိခွါ လၢတၢ်စိတၢ်ကမီၤ လၢတၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံ အဃိ, ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ်,

5 through whom we received grace and apostleship, for obedience of faith among all the nations, for his name’s sake;
5 လၢပဒိးန့ၢ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်ဒီး တၢ်မၢဖိအလီၢ် လၢအီၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် ခဲလၢာ် အတၢ်စူၢ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်နာ် လၢအမံၤ အဃိ,

6 among whom you are also called to belong to Jesus Christ;
6 လၢသုအိၣ် စ့ၢ်ကီး လၢအဝဲသ့ၣ် အကျါ, ပှၤဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ်,

7 to all who are in Rome, beloved of God, called to be saints: Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
7 ယၤ စီၤပီလူး, စံးဘၣ် ပှၤခဲလၢာ်, အိၣ်လၢဝ့ၢ်ရိမ့ၤ အပူၤ, လၢယွၤအဲၣ်အီၤ, ပှၤစီဆှံ လၢအဘၣ် တၢ်ကိးအီၤတဖၣ်, မ်တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး လၢပပၢ်ယွၤ ဒီးကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ်န့ၣ်, ဘၣ်သုဝဲ တက့ၢ်.

8 First, I thank my God through Jesus Christ for all of you, that your faith is proclaimed throughout the whole world.
8 တၢ်အဆိအံၤ, ယစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယကစၢ် ယွၤ အဘျုးအဖှိၣ်, လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဃိ, လၢသုဝဲ ခဲလၢာ် အဂ့ၢ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတၢ်နာ်န့ၣ် ဟူထီသါလီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါလီၤ.

9 For God is my witness, whom I serve in my spirit in the Good News of his Son, how unceasingly I make mention of you always in my prayers,
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ လၢယမၤအတၢ် လၢယသး, လၢအဖိခွါ အတၢ်သးခုအကစီၣ် အပူၤ တဂၤန့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်အုၣ်အသး လၢယဂီၢ် လၢယသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်သု တထံၣ်ဃီ,

10 requesting, if by any means now at last I may be prospered by the will of God to come to you.
10 ဒီးယဃ့ လၢယတၢ်ထုကဖၣ် အပူၤ တထံၣ်ဃီ ဒ်သိး မ့ၢ်သ့ဒီး, ခဲကနံၣ်အံၤ, မ့ၢ်ဘၣ်ယွၤအသးဒီး, ယ ကလဲၤ ခုၣ်ခုၣ်မုာ်မုာ် ဆူသုအိၣ်လီၤ.

11 For I long to see you, that I may impart to you some spiritual gift, to the end that you may be established;
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မိၣ်ထံၣ်ဘၣ်ယသး လၢသု, ဒ်သိး ယကဟ့ၣ်သု လၢတၢ်ဘျုး တမံၤမံၤ ဘၣ်ဃးဒီး သးန့ၣ် ဒ်သိး သုကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤလီၤ.

12 that is, that I with you may be encouraged in you, each of us by the other’s faith, both yours and mine.
12 ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, တၢ်စူၢ်တၢ်နာ် လၢသု ဒီးယၤ ယၢ်ခီယၢ်ခီ သတးဒီး, ယကဘၣ် တၢ်မၤမုာ်ထီၣ်ယသးသကိး ဒီးသု လၢသုကျါလီၤ.

13 Now I don’t desire to have you unaware, brothers, that I often planned to come to you, and was hindered so far, that I might have some fruit among you also, even as among the rest of the Gentiles.
13 ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, တဘၣ်ဘၣ်ယသး လၢသုတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢယပာ်ယသးအါဘျီ လၢယကလဲၤဆူ သုအိၣ်, ဒ်သိး ယကန့ၢ်ဘၣ် တၤသၣ် တမံၤမံၤ လၢသုကျါ, ဒ် လၢပှၤကလုာ် အဂုၤအဂၤတဖၣ် အကျါ အသိးန့ၣ်ဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တၢ်တြီယၤ တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤလီၤ.

14 I am debtor both to Greeks and to foreigners, both to the wise and to the foolish.
14 ပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤပှၢ်လၢ်ကျါဖိမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤကူၣ်တၢ်သ့မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤကူၣ်တၢ်တသ့ဘၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယကမၢ် အိၣ်လၢအလိၤ လီၤ.

15 So, as much as is in me, I am eager to preach the Good News to you also who are in Rome.
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဖဲယသ့ ဒီးယသး အိၣ်လၢယကစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုအကစီၣ် လၢသုဝဲသ့ၣ် လၢအအိၣ် လၢရိမ့ၤအပူၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

16 For I am not ashamed of the Good News of Christ, for it is the power of God for salvation for everyone who believes; for the Jew first, and also for the Greek.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမဲာ်တဆှးဘၣ် လၢခရံာ် အတၢ်သးခုအကစီၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ယွၤအစိအကမီၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ကယဲၢ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် ကိးဂၤဒဲး အဂီၢ်, ပှၤယူဒၤဖိ လၢအဆိ, ဒီးပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

17 For in it is revealed God’s righteousness from faith to faith. As it is written, “ But the righteous shall live by faith.”
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အတၢ်တီတၢ်လိၤ အိၣ်ဖျါထီၣ် လၢအပူၤ, လၢတၢ်နာ် ဆူတၢ်နာ်လီၤ. ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ပှၤတီပှၤလိၤ ကမူဝဲ လၢတၢ်နာ်လီၤ.

18 For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of men, who suppress the truth in unrighteousness,
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအတၢ်သးဒိၣ်ထီၣ်ဖျါထီၣ် လၢမူခိၣ် ထီဒါ ပှၤလၢအဟံးဃာ် တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢတၢ်တတီတလိၤဘၣ် အပူၤ, အတၢ်တယူးတယီၣ်ဘၣ်ယွၤ, ဒီးအတၢ်တတီတလိၤဘၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ်လီၤ.

19 because that which is known of God is revealed in them, for God revealed it to them.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သ့ၣ်ညါယွၤ အိၣ်ဖျါ လၢအပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ မၤဖျါထီၣ် အီၤ လၢအဝဲသ့ၣ် လီၤ.

20 For the invisible things of him since the creation of the world are clearly seen, being perceived through the things that are made, even his everlasting power and divinity; that they may be without excuse.
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢဟီၣ်ခိၣ် ဘၣ် တၢ်တ့လီၤအီၤ လံၤလံၤန့ၣ်, ပှၤထံၣ်ဘၣ် အတၢ်တအိၣ်ဖျါဘၣ်တဖၣ် ထံထံဆးဆး, ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, အစိထူ အကမီၤယိာ် ဒီးအတၢ်ပှိၤတၢ်ပှီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သ့ၣ်ညါအီၤ လၢတၢ်မၤအသးတဖၣ် အဃိ, ဒ်သိး အကတိၤပူၤဖျဲးအသး အလီၢ် သုတအိၣ် တဂ့ၤလီၤ.

21 Because, knowing God, they didn’t glorify him as God, neither gave thanks, but became vain in their reasoning, and their senseless heart was darkened.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သ့ၣ်ညါယွၤ နာ်သက့ဒီး, တမၤလၤမၤကပီၤဘၣ်အီၤ ဒ်ယွၤ အသိးဘၣ်, ဒီးတစံးထီၣ်ပတြၢၤဘၣ် အဘျုးအဖှိၣ်ဘၣ်, မ့ၢ် အကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤ ကလီကလီတၢ်, ဒီးအသူၣ်ဟးဂူာ် အသးဟးဂီၤန့ၣ်, ခံးလီၤဝဲလီၤ.

22 Professing themselves to be wise, they became fools,
22 စံးလီၤအသး လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့, ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ လၢပှၤဟးဂီၤဖိလီၤ.

23 and traded the glory of the incorruptible God for the likeness of an image of corruptible man, and of birds, and four-footed animals, and creeping things.
23 ဒီးယွၤ လၢအတအုၣ်သံဘၣ် တဂၤ အလၤကပီၤန့ၣ်, ပာ်လဲလိာ်ဝဲ လၢတၢ်ဂီၤလီၤဂာ် လၢပှၤကညီအုၣ်သံ, ဒီးထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ, ဒီးတၢ်အိၣ်ဒီး အခီၣ် လွံၢ်ခီ, ဒီးတၢ်စွါတၢ်စွဲတဖၣ်လီၤ.

24 Therefore God also gave them up in the lusts of their hearts to uncleanness, that their bodies should be dishonored among themselves,
24 မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ အိၣ်ဒီး အသးကလုာ်ကလိၤ ဆူတၢ်တကဆှီဘၣ် အပူၤ, ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤလိာ် အနီၢ်ခိဒၣ်ဝဲ အလၤအကပီၤလီၤ.

25 who exchanged the truth of God for a lie, and worshiped and served the creature rather than the Creator, who is blessed forever. Amen.
25 ဒီးပာ်လဲလိာ် ယွၤအတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢတၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်တၢ် လၢအဘၣ် တၢ်တ့အီၤန့ၣ်, ဒီးမၤဝဲ အတၢ်, အါန့ၢ် ပှၤလၢအတ့တၢ် လၢအဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ အစိၤစိၤဃၣ်ဃၣ် တဂၤ အတၢ် တက့ၢ်လီၤ. အၤမ့ၣ်.

26 For this reason, God gave them up to vile passions. For their women changed the natural function into that which is against nature.
26 မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ အိၣ်ဒီး အသးကွံတၢ် လၢအလၤကပီၤ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပိာ်မုၣ်တဖၣ် မၤ တၢ်အလုၢ်အလၢ်န့ၣ်, ပာ်လဲလိာ်ဝဲ ဒီးတၢ် လၢအထီဒါ တၢ်အလုၢ်အလၢ်လီၤ.

27 Likewise also the men, leaving the natural function of the woman, burned in their lust toward one another, men doing what is inappropriate with men, and receiving in themselves the due penalty of their error.
27 ဒ်န့ၣ်အသိး ပိာ်ခွါ မၤ ပိာ်မုၣ် ဒ်တၢ်အလုၢ်အလၢ် အသိးန့ၣ် ညိကွံာ်ဝဲ, ဒီးအသး ကတၢလိာ်အသး ပိာ်ခွါသကိးပိာ်ခွါ, ဒီးမၤ တၢ်မဲာ်ဆှး, ဒီးအတၢ်ဒဲးဘး အဘူးအလဲ လၢအကြၢး ဒီးအီၤန့ၣ်, ဒိးန့ၢ်ဝဲ လၢအပူၤဒၣ်ဝဲလီၤ.

28 Even as they refused to have God in their knowledge, God gave them up to a reprobate mind, to do those things which are not fitting;
28 ဒီးမ့ၢ်တၢ်တမိၣ်အိၣ်ဘၣ် အသးဒီး တၢ်သ့ၣ်ညါယွၤ သတးဒီး, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ ဆူတၢ်သူၣ်အၢသးသီ အပူၤ, ဒ်သိး အကမၤ တၢ်တဘၣ်တပှိၤဘၣ်လီၤ.

29 being filled with all unrighteousness, sexual immorality, wickedness, covetousness, malice; full of envy, murder, strife, deceit, evil habits, secret slanderers,
29 လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဝဲ ဒီး ကယဲၢ် တၢ်တတီတလိၤ, တၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ, တၢ်သးဆဲးအဲး, တၢ်သူၣ်ကွံသးကွံ, တၢ်မၤအၢမၤသီန့ၣ်လီၤ. လၢပှဲၤဝဲ ဒီးတၢ်သးက့ၣ်, တၢ်မၤသံပှၤကညီ, တၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်, တၢ်လီတၢ်ဝ့ၤ, တၢ်သူၣ်ဟ့သးဟ့,

30 backbiters, hateful to God, insolent, haughty, boastful, inventors of evil things, disobedient to parents,
30 မ့ၢ် ပှၤသီၣ်ဝံသဲကလၤ, ပှၤစံးအၢတၢ်, ပှၤသးဟ့ယွၤ, ပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ်, ပှၤပာ်ထီၣ်ထီအသး, ပာ်အသး ကဖၢလၢ, ပှၤမၤအိၣ်ထီၣ် တၢ်အၢတၢ်သီ, ပှၤတစူၢ်ဘၣ် အမိၢ်အပၢ်ဘၣ်.

31 without understanding, covenant breakers, without natural affection, unforgiving, unmerciful;
31 ပှၤအသးကီ, ပှၤတမၤတီဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်, ပှၤတအဲၣ်ဘၣ် အဘူးအတံၢ်ဘၣ်, ပှၤအသူၣ်တကၢ် အသးတလီၤဘၣ်, ပှၤတသးကညီၤဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

32 who, knowing the ordinance of God, that those who practice such things are worthy of death, not only do the same, but also approve of those who practice them.
32 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် သ့ၣ်ညါ လီၤတံၢ်လီၤဆဲး, ယွၤအတၢ်စံၣ်ညီၣ်, လၢပှၤမၤတၢ် ဒ်န့ၣ်သိး ဂ့ၤသံ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မၤ တၢ်န့ၣ်တဖၣ်, အခိၣ် တလိာ်ဘၣ်အသး လၢပှၤ လၢအမၤဝဲတဖၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

ရိမ့ၤ Romans 2

1 Therefore you are without excuse, O man, whoever you are who judge. For in that which you judge another, you condemn yourself. For you who judge practice the same things.
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤကညီ လၢအစံၣ်ညီၣ်တၢ် ကိးဂၤဒဲးဧၢ, နကတိၤပူၤဖျဲးနသး အလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢနစံၣ်ညီၣ် ပှၤဂၤန့ၣ်, နစံၣ်ညီၣ်ဃၣ်နသးဒၣ်နဲ လီၤ.

2 We know that the judgment of God is according to truth against those who practice such things.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအစံၣ်ညီၣ်တၢ်, နဲဒၣ်အံၤ, နမၤတၢ် ဒ်သိးသိးလီၤ. ဒီးပသ့ၣ်ညါ လၢယွၤအတၢ်စံၣ်ညီၣ် မ့ၢ်ဖဲဒၣ် တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢပှၤမၤတၢ် ဒ်န့ၣ်အသိး အလိၤ လီၤ.

3 Do you think this, O man who judges those who practice such things, and do the same, that you will escape the judgment of God?
3 ဒီးပှၤ လၢအစံၣ်ညီၣ် ပှၤ လၢအမၤတၢ် ဒ်န့ၣ်သိးတဖၣ်, ဒီးမၤဝဲ ဒ်သိးသိး ပှၤကညီဧၢ, မ့ၢ်နဆိကမိၣ် လၢနကပူၤဖျဲး ဒီးယွၤအတၢ်စံၣ်ညီၣ်န့ၣ် ဧါ.

4 Or do you despise the riches of his goodness, forbearance, and patience, not knowing that the goodness of God leads you to repentance?
4 မ့တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, မ့ၢ်နတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢယွၤအဘျုးအဖှိၣ်ဆှၢနၤ ဆူတၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤနသး ဘၣ်ဒီး, နမၤတရီတပါ ယွၤအဘျုးထူး အဖှိၣ်တီၤ, ဒီးအတၢ်ကီၤအသး, ဒီးအတၢ်ဝံသးစူၤန့ၣ် ဧါ.

5 But according to your hardness and unrepentant heart you are treasuring up for yourself wrath in the day of wrath, revelation, and of the righteous judgment of God;
5 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ဒ်နသးကိၤ, ဒီးနသး တပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤ အသးဘၣ် အသိးန့ၣ်, နပာ်ဖှိၣ် တၢ်သးဒိၣ် လၢနဂီၢ်ဒၣ်နဲ, တုၤ တၢ်သးဒိၣ်အနံၤအသီ ဒီးယွၤအတၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ အိၣ်ဖျါန့ၣ်လီၤ.

6 who “will pay back to everyone according to their works:”
6 အဝဲဒၣ် ကဟ့ၣ်တၢ် လၢပှၤ, ဒ်အတၢ်မၤတဖၣ် အသိး စုာ်စုာ်လီၤ.

7 to those who by patience in well-doing seek for glory, honor, and incorruptibility, eternal life;
7 လၢပှၤ လၢအဝံသးစူၤ မၤ တၢ်ဂ့ၤ ဒီးဃု တၢ်လၤကပီၤ, ဒီးတၢ်ယူးတၢ်ယီၣ်, ဒီးတၢ်သံတသ့ဘၣ်တဖၣ်န့ၣ်, တၢ်မူ အထူအယိာ်လီၤ.

8 but to those who are self-seeking, and don’t obey the truth, but obey unrighteousness, will be wrath and indignation,
8 မ့မ့ၢ် လၢပှၤ လၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်, ဒီးတစူၢ်ဘၣ် တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီဘၣ်, ဒီးစူၢ်ဝဲ လၢတၢ်တတီတလိၤဘၣ်တဖၣ်န့ၣ်, တၢ်သးဒိၣ်, ဒီး တၢ်သးကဲၤထီၣ်,

9 oppression and anguish, on every soul of man who works evil, to the Jew first, and also to the Greek.
9 တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, ဒီးတၢ်ကီတၢ်ခဲ, လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤတၢ်အၢ တဂၤလၢ်လၢ် အလိၤ, ပှၤယူဒၤဖိ လၢအဆိ, ဒီးပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

10 But glory, honor, and peace go to every man who works good, to the Jew first, and also to the Greek.
10 မ့မ့ၢ်တၢ်လၤတၢ်ကပီၤ, ဒီးတၢ်ယူးတၢ်ယီၣ်, ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤ တၢ်ဂ့ၤ တဂၤလၢ်လၢ် အလိၤ, ပှၤယူဒၤဖိ လၢအဆိ, ဒီးပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

11 For there is no partiality with God.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ တကွၢ် ဒိၣ်ဆံးအါစှၤဘၣ် တၢ်ဘၣ်.

12 For as many as have sinned without law will also perish without the law. As many as have sinned under the law will be judged by the law.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအတအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဒီးမၤ တၢ်ဒဲးဘးတဖၣ်န့ၣ်, တအိၣ်စ့ၢ်ကီးဘၣ် ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီဘၣ်ဒီး, ကတုၤဝဲ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ. ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤလၢအအိၣ် ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီဒီး, မၤ တၢ်ဒဲးဘးတဖၣ်န့ၣ်, ကဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ်လီၤ.

13 For it isn’t the hearers of the law who are righteous before God, but the doers of the law will be justified
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအနၢ်ဟူ တၢ်သိၣ်တၢ်သီတဖၣ်န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် အတီဝဲလိၤဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါဘၣ်. မ့ၢ် ပှၤလၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီတဖၣ်, ကဘၣ် တၢ်ပာ်တီပာ်လိၤအီၤလီၤ.

14 (for when Gentiles who don’t have the law do by nature the things of the law, these, not having the law, are a law to themselves,
14 (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တုၤ ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအတအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီဘၣ်န့ၣ်, တိၢ်န့ၢ်ဒၣ် တၢ် လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် ဒီး, တၢ်သိၣ်တၢ်သီ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

15 in that they show the work of the law written in their hearts, their conscience testifying with them, and their thoughts among themselves accusing or else excusing them)
15 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, အသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ် တၢ်အုၣ်ဒၣ်အသးဒီး, မ့ၢ်တၢ်ဒဲးဘး မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်မၤပူၤဖျဲး မ့ၢ်ဂ့ၤ, အတၢ်ဆိကမိၣ်ပာ်ဒၣ် လၢအလိၤ ယၢ်ခီယၢ်ခီ သတးဒီး, ဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အတၢ်မၤ အိၣ်ကွဲးအသး လၢအသးအလိၤလီၤ).

16 in the day when God will judge the secrets of men, according to my Good News, by Jesus Christ.
16 လၢမုၢ်တနံၤ လၢယွၤ ကစံၣ်ညီၣ် ပှၤကညီ အတၢ်ခူသူၣ်တဖၣ် လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အစုပူၤ, ဒ်ယတၢ်သးခုအကစီၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

17 Indeed you bear the name of a Jew, and rest on the law, and glory in God,
17 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်မ့ၢ်ကိးနၤ လၢပှၤယူဒၤဖိ, ဒီးနမ့ၢ်သနံာ်သန့ၤနသး လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးနမ့ၢ်ပာ်ထီၣ်နသး ကဖၢလၢ လၢယွၤအပူၤ,

18 and know his will, and approve the things that are excellent, being instructed out of the law,
18 ဒီးနမ့ၢ်သ့ၣ်ညါအသး, ဒီးနမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်သိၣ်လိနၤ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးနမ့ၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ တၢ်ဂ့ၤ လီၤဆီဒၣ်တၢ်တဖၣ်,

19 and are confident that you yourself are a guide of the blind, a light to those who are in darkness,
19 ဒီးနမ့ၢ်နာ်လီၤနသး လၢနမ့ၢ် ပှၤဆှၢပှၤမဲာ်ဘျီၣ်, ဒီးတၢ်ကပီၤ လၢပှၤအိၣ်လၢတၢ်ခံးကျါ အဂီၢ်,

20 a corrector of the foolish, a teacher of babies, having in the law the form of knowledge and of the truth.
20 ဒီးပှၤသိၣ်က့ၤသီက့ၤ ပှၤ လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဖိဒံဖိသၣ် အသရၣ်, ပှၤအိၣ်ဒီး တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အက့ၢ်အဂီၤ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ သတးဒီး,

21 You therefore who teach another, don’t you teach yourself? You who preach that a man shouldn’t steal, do you steal?
21 ပှၤလၢအသိၣ်လိ ပှၤဂၤ, နၤဧၢ, မ့ၢ်နတသိၣ်လိ လီၤဒၣ်နသးဘၣ်ဧါ. ပှၤ လၢအစံး, သုတဟုၣ်တၢ် တဂ့ၤ, နၤဧၢ, မ့ၢ်နဟုၣ်တၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

22 You who say a man shouldn’t commit adultery. Do you commit adultery? You who abhor idols, do you rob temples?
22 ပှၤလၢအစံး, သုတအဲၣ်ဘၢတၢ် တဂ့ၤ, နၤဧၢ, မ့ၢ်နအဲၣ်ဘၢတၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ပှၤ လၢအသးဘၣ်အၢ တၢ်ဂီၤတဖၣ်, နၤဧၢ, မ့ၢ်နဟုၣ်တၢ် ဘၣ်ဃးဒီး ကစၢ်အဟံၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

23 You who glory in the law, through your disobedience of the law do you dishonor God?
23 ပှၤလၢအပာ်ထီၣ်အသး ကဖၢလၢ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, နၤဧၢ, နမၤဟးဂီၤ ယွၤအလၤကပီၤ လၢနလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, စ့ၢ်ကီးဧါ.

24 For “the name of God is blasphemed among the Gentiles because of you,” just as it is written.
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ယွၤအမံၤ ဘၣ်တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, လၢသုဃိလီၤ.

25 For circumcision indeed profits, if you are a doer of the law, but if you are a transgressor of the law, your circumcision has become uncircumcision.
25 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ် တိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဒီး, တၢ်ကူးတရံး အိၣ်ဒီး အဘျုးလီၤ. မ့မ့ၢ် နမ့ၢ်လုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီဒီး, နတၢ်ကူးတရံး ကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်တကူးတရံးဘၣ်လီၤ.

26 If therefore the uncircumcised keep the ordinances of the law, won’t his uncircumcision be accounted as circumcision?
26 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤ လၢအတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံးဘၣ်, မ့ၢ် တိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အတၢ်မၤလိာ် ဒီး, တၢ်ကပာ်က့ၤ အတၢ်တကူးတရံးဘၣ် လၢတၢ်ကူးတရံးန့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

27 Won’t the uncircumcision which is by nature, if it fulfills the law, judge you, who with the letter and circumcision are a transgressor of the law?
27 ဒီးပှၤတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး ဒ်အလုၢ်အလၢ် အသိး, မ့ၢ် တိၢ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီဒီး, ကစံၣ်ညီၣ်နၤ လၢအအိၣ်ဒီး လံာ်ဖျၢၣ် ဒီးတၢ်ကူးတရံး, ဒီး လုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

28 For he is not a Jew who is one outwardly, neither is that circumcision which is outward in the flesh;
28 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အိၣ်ဖျါန့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤယူဒၤဖိဘၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်ဖျါ လၢတၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ကူးတရံးဘၣ်.

29 but he is a Jew who is one inwardly, and circumcision is that of the heart, in the spirit not in the letter; whose praise is not from men, but from God.
29 မ့မ့ၢ် ပှၤယူဒၤဖိ မ့ၢ်တၢ်အိၣ်ခူသူၣ်, ဒီးတၢ်ကူးတရံး မ့ၢ်တၢ် လၢသူၣ် လၢသး, ဘၣ်ဃးဒီးသး, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢလံာ်အဖျၢၣ်ဘၣ်. ဒီးအတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ တဟဲဘၣ် လၢပှၤကညီဘၣ်, မ့ၢ် လၢယွၤလီၤ.

ရိမ့ၤ Romans 3

1 Then what advantage does the Jew have? Or what is the profit of circumcision?
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤယူဒၤဖိ အတၢ်အါဒၣ်တၢ် တက့ၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီးတၢ်ကူးတရံးန့ၣ် အဘျုးမနုၤလဲၣ်.

2 Much in every way! Because first of all, they were entrusted with the oracles of God.
2 အိၣ်အါဝဲ လၢတၢ်ကိးမံၤဒဲးလီၤ. မ့မ့ၢ်အဒိၣ်ကတၢၢ် တမံၤန့ၣ်, မ့ၢ် လၢတၢ်အးလီၤ ယွၤအကလုၢ်အကထါ လၢအီၤလီၤ.

3 For what if some were without faith? Will their lack of faith nullify the faithfulness of God?
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတနီၤနီၤ အကလုၢ် တတီဘၣ် နာ်သက့ဒီး, တၢ်ကမၤအသး ဒ်လဲၣ်. ပှၤတဖၣ်န့ၣ် အကလုၢ် တတီဘၣ်န့ၣ် ကမၤဟးဂီၤကွံာ် ယွၤအကလုၢ်တီ စ့ၢ်ကီးဧါ.

4 May it never be! Yes, let God be found true, but every man a liar. As it is written, “ That you might be justified in your words, and might prevail when you come into judgment.”
4 မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. ပှၤကညီ ကိးဂၤဒဲး မ့ၢ်တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် ခဲလၢာ် နာ်သက့ဒီး, မ်ယွၤ မ့ၢ် တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ တက့ၢ်. ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ဒ်သိး နကဘၣ် တၢ်ပာ်တီနၤ လၢနတၢ်ကတိၤ, ဒီးနကမၤနၢၤတၢ် လၢနဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် အပူၤလီၤ.

5 But if our unrighteousness commends the righteousness of God, what will we say? Is God unrighteous who inflicts wrath? I speak like men do.
5 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပတၢ်တတီတလိၤဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် လီၣ်ဖျါထီၣ် ယွၤအတၢ်တီတၢ်လိၤ ဒီး, ပကစံးဒ်လဲၣ်. ယွၤ လၢအမၤနးမၤဖှီၣ်တၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်အမၤဝဲ တတီတလိၤဘၣ်ဧါ. (ယကတိၤတၢ် ဒ်ပှၤကညီ အသိး,)

6 May it never be! For then how will God judge the world?
6 မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. တၢ်မ့ၢ်မၤအသး ဒ်န့ၣ်ဒီး, ယွၤကစံၣ်ညီၣ် ဟီၣ်ခိၣ် ဒ်လဲၣ်.

7 For if the truth of God through my lie abounded to his glory, why am I also still judged as a sinner?
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယတၢ်ကဘျံးကဘျၣ် အဃိ, ယွၤအတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ မ့ၢ်အါထီၣ် လၢယွၤ အလၤအကပီၤ အဂီၢ်ဒီး, ဘၣ်မနုၤ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဒံးယၤ စ့ၢ်ကီး ဒ်ပှၤမၤတၢ်ဒဲးဘးလဲၣ်.

8 Why not (as we are slanderously reported, and as some affirm that we say), “ Let us do evil, that good may come?” Those who say so are justly condemned.
8 ဒီးဒ်ပဘၣ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်, ဒီးပှၤတနီၤနီၤ စံးဃဲၤ လၢပစံးတၢ် အသိး, ဘၣ်မနုၤ လၢပတမၤဘၣ် တၢ်အၢ ဒ်သိး တၢ်ဂ့ၤ ကဟဲန့ၣ်လဲၣ်. အဝဲသ့ၣ် ဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အတီအလိၤလီၤ.

9 What then? Are we better than they? No, in no way. For we previously warned both Jews and Greeks, that they are all under sin.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်. မ့ၢ်ပဂ့ၤဒၣ်တၢ် တက့ၢ်ဧါ. တမ့ၢ်ဘၣ် လ့ၤတက့ၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤယူဒၤဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပဒုးနဲၣ်ပာ်လံ လၢအအိၣ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အပူၤ ခဲလၢာ်လံ.

10 As it is written, “ There is no one righteous; no, not one.
10 ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ပှၤအတီအလိၤ တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

11 There is no one who understands. There is no one who seeks after God.
11 ပှၤလၢအသးဖး တအိၣ်, ပှၤလၢအဃု ယွၤ တအိၣ်,

12 They have all turned aside. They have together become unprofitable. There is no one who does good, no, not, so much as one.”
12 ပှၤဟးဖျိးကျဲ ခဲလၢာ်, ကဲထီၣ် ပှၤတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ်တၢ်, ပှၤမၤတၢ်ဂ့ၤ တအိၣ်, ထဲတဂၤဧိၤ တအိၣ်ဘၣ်.

13 “ Their throat is an open tomb. With their tongues they have used deceit.” “ The poison of vipers is under their lips;”
13 အကိာ်ပူၤမ့ၢ် တၢ်သွၣ်ခိၣ် အိၣ်အိးထီၣ်အသး, လီတၢ် လၢအပျ့ၤ, ဂုၢ်အၢ အစုၣ် အိၣ်လၢအပျုၤ ဖီလာ်,

14 “whose mouth is full of cursing and bitterness.”
14 အကိာ်ပူၤ ပှဲၤဒီး တၢ်ဆိၣ်အၢ, ဒီးတၢ်အခၣ်လီၤ.

15 “ Their feet are swift to shed blood.
15 အခီၣ် လဲၤဝဲ ချ့ချ့ ဒ်သိး အကဂၢ်လီၤ တၢ်သွံၣ်,

16 Destruction and misery are in their ways.
16 တၢ်ဟးဂူာ်ဟးဂီၤ, ဒီးတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အိၣ်လၢအကျဲ,

17 The way of peace, they haven’t known.”
17 ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အကျဲန့ၣ်, တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်.

18 “ There is no fear of God before their eyes.”
18 တၢ်ပျံၤယွၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢအမဲာ်ညါဘၣ်.

19 Now we know that whatever things the law says, it speaks to those who are under the law, that every mouth may be closed, and all the world may be brought under the judgment of God.
19 ဒီးပသ့ၣ်ညါ လၢဖဲဒၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ စံးဝဲန့ၣ်, မ့ၢ်အစံးဘၣ် ပှၤအိၣ်လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ဒ်သိး ကယဲၢ် ပှၤအထးခိၣ် ကဘၣ် တၢ်မၤနိးဃာ်အီၤ, ဒီးပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ် ကဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ်အီၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ လီၤ.

20 Because by the works of the law, no flesh will be justified in his sight. For through the law comes the knowledge of sin.
20 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်ညၣ် တဘၣ် တၢ်ပာ်တီပာ်လိၤ အီၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အတၢ်မၤ အဃိ, နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သ့ၣ်ညါ တၢ်ဒဲးဘး ဟဲဝဲ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

21 But now apart from the law, a righteousness of God has been revealed, being testified by the law and the prophets;
21 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, ယွၤအတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢအတဟဲဘၣ် လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီဘၣ်န့ၣ်, အိၣ်ဖျါဝဲ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးဝံသ့ၣ်တဖၣ် အုၣ်အသး အဂ့ၢ်,

22 even the righteousness of God through faith in Jesus Christ to all and on all those who believe. For there is no distinction,
22 ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, ယွၤအတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢတၢ်နာ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ်န့ၣ်, ဟဲဆူ ပှၤခဲလၢာ်, ဒီးဘၣ် လၢပှၤနာ်တၢ်တဖၣ် ခဲလၢာ် အလိၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တလီၤဆီဘၣ်.

23 for all have sinned, and fall short of the glory of God;
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤခဲလၢာ် မၤ တၢ်ဒဲးဘး ဒီး တချုးန့ၢ်ဘၣ် ယွၤအလၤအကပီၤဘၣ်.

24 being justified freely by his grace through the redemption that is in Christ Jesus;
24 ဒီးပဘၣ် တၢ်ပာ်တီပာ်လိၤ ပှၤကလီကလီ လၢယွၤအဘျုးအဖှိၣ် လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အတၢ်ပှ့ၤက့ၤ ပှၤ အဃိလီၤ.

25 whom God set forth to be an atoning sacrifice, through faith in his blood, for a demonstration of his righteousness through the passing over of prior sins, in God’s forbearance;
25 ယွၤ ပာ်ဖျါထီၣ်အီၤ လၢတၢ်လုၢ်, လၢတၢ်နာ် အသွံၣ် အဃိ, ဒ်သိး အကဒုးနဲၣ် အတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢတၢ်လဲၤကပာ် တၢ်ဒဲးဘး လၢပှၤမၤတ့ၢ်ဝဲ ဖဲယွၤ ဝံသးစူၤတၢ် အတီၢ်ပူၤ,

26 to demonstrate his righteousness at this present time; that he might himself be just, and the justifier of him who has faith in Jesus.
26 ဒ်သိး အကဒုးနဲၣ် အတၢ်တီတၢ်လိၤ အကတီၢ် ဖဲအံၤ, ဒ်သိး အကတီဝဲလိၤဝဲ ဒီးပာ်တီပာ်လိၤပှၤ လၢအနာ် ယ့ၣ်ၡူးန့ၣ်လီၤ.

27 Where then is the boasting? It is excluded. By what kind of law? Of works? No, but by a law of faith.
27 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပပာ်ပသး ကဖၢလၢ အလီၢ် အိၣ်ဖဲလဲၣ်. ဘၣ်ဟီထီၣ်ကွံာ်လံ. လၢမနုၤ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ တမံၤလဲၣ်. လၢတၢ်မၤ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီဧါ. တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် လၢတၢ်နာ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

28 We maintain therefore that a man is justified by faith apart from the works of the law.
28 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပစံး လၢပှၤကညီ ဘၣ်တၢ်ပာ်တီပာ်လိၤ လၢတၢ်နာ် ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အတၢ်မၤဘၣ်.

29 Or is God the God of Jews only? Isn’t he the God of Gentiles also? Yes, of Gentiles also,
29 ယွၤမ့ၢ် ထဲပှၤယူဒၤဖိ အကစၢ်န့ၣ် ဧါ. တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် အကစၢ် စ့ၢ်ကီးဘၣ်ဧါ. မ့ၢ်လံ, မ့ၢ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် အကစၢ် စ့ၢ်ကီးလီၤ.

30 since indeed there is one God who will justify the circumcised by faith, and the uncircumcised through faith.
30 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအကပာ်တီပာ်လိၤ ပှၤဒိး တၢ်ကူးတရံး လၢတၢ်နာ်, ဒီးပှၤတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး လၢတၢ်နာ်န့ၣ်, မ့ၢ်ယွၤ တဂၤဃီလီၤ.

31 Do we then nullify the law through faith? May it never be! No, we establish the law.
31 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ် ပမၤဟးဂီၤ တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢတၢ်နာ်န့ၣ် ဧါ. မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. မ့ၢ်ပမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ တၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

ရိမ့ၤ Romans 4

1 What then will we say that Abraham, our forefather, has found according to the flesh?
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပကစံး လၢပပၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် ထံၣ်န့ၢ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်.

2 For if Abraham was justified by works, he has something to boast about, but not toward God.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤအၤဘြၤဟၣ် မ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ပာ်တီပာ်လိၤ လၢအတၢ်မၤ အဃိ ဒီး, ပာ်အသး ကဖၢလၢ အလီၢ် ကအိၣ်ဝဲလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢယွၤအမဲာ်ညါ တမ့ၢ်ဘၣ်.

3 For what does the Scripture say? “ Abraham believed God, and it was accounted to him for righteousness.”
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကွဲးအသး စံးဝဲ ဒ်လဲၣ်. စီၤအၤဘြၤဟၣ် နာ် ယွၤဒီး, တၢ်ပးကဲ (အတၢ်နာ်) လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢအဂီၢ်လီၤ.

4 Now to him who works, the reward is not counted as grace, but as something owed.
4 ဒီးပှၤ လၢအမၤတၢ် အဂီၢ်န့ၣ် တၢ်ပာ်အဘူးအလဲ ဒ် လၢတၢ်ဘျုး အသိး တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်ဒ် လၢတၢ်ကမၢ် အသိးလီၤ.

5 But to him who doesn’t work, but believes in him who justifies the ungodly, his faith is accounted for righteousness.
5 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအတမၤဘၣ် တၢ်ဘၣ်, ဒီးနာ်ပှၤ လၢအပာ်တီပာ်လိၤ ပှၤတယူးတယီၣ်ဘၣ် ယွၤန့ၣ်, တၢ်ပးကဲ အတၢ်နာ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ လီၤ.

6 Even as David also pronounces blessing on the man to whom God counts righteousness apart from works,
6 ဒ်န့ၣ်အသိး, စီၤဒၤဝံး စံး လၢပှၤ လၢအတမၤဘၣ် တၢ်ဘၣ် ဒီးယွၤ ပာ်တီပာ်လိၤအီၤ, ဘၣ်တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲ အဂ့ၢ်အကျိၤ,

7 “ Blessed are they whose iniquities are forgiven, whose sins are covered.
7 ပှၤလၢအတၢ်ကမၣ် ပျၢ်လံ, ဒီးအတၢ်ဒဲးဘး ဘၣ်ကျၢၢ်ဘၢလံန့ၣ်, ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲ လီၤ.

8 Blessed is the man whom the Lord will by no means charge with sin.”
8 ပှၤကညီ လၢယွၤ တပာ်ဘၣ် တၢ်ဒဲးဘး လၢအလိၤ တဂၤန့ၣ်, ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

9 Is this blessing then pronounced on the circumcised, or on the uncircumcised also? For we say that faith was accounted to Abraham for righteousness.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ် ပှၤလၢအဒိး တၢ်ကူးတရံးဧါ, မ့ၢ်အဘၣ် စ့ၢ်ကီး ပှၤလၢအတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံးလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပစံး လၢတၢ်ပးကဲ တၢ်နာ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢစီၤအၤဘြၤဟၣ် အဂီၢ်လီၤ.

10 How then was it counted? When he was in circumcision, or in uncircumcision? Not in circumcision, but in uncircumcision.
10 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပးကဲဝဲ ဒ်လဲၣ်. မ့ၢ်အအိၣ် လၢတၢ်ကူးတရံး အပူၤဧါ, လၢတၢ်တကူးတရံးဘၣ် အပူၤလဲၣ်. လၢတၢ်ကူးတရံး အပူၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် လၢတၢ်တကူးတရံးဘၣ် အပူၤလီၤ.

11 He received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith which he had while he was in uncircumcision, that he might be the father of all those who believe, though they might be in uncircumcision, that righteousness might also be accounted to them.
11 ဒီးဒိး တၢ်ကူးတရံး အတၢ်ပနီၣ် လၢအမ့ၢ် တၢ်နာ် အတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ ဖဲအတချုး ဒိးဒံးဘၣ် တၢ်ကူးတရံးန့ၣ်, အတၢ်စဲပနီၣ်ဃာ် ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ကယဲၢ် ပှၤနာ်တၢ်, လၢအတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံးဘၣ် ခဲလၢာ် အပၢ်, ဒ်သိး တၢ်တီတၢ်လိၤ ကဘၣ် တၢ်ပးကဲအီၤ လၢအဝဲသ့ၣ် အဂီၢ်လီၤ.

12 He is the father of circumcision to those who not only are of the circumcision, but who also walk in the steps of that faith of our father Abraham, which he had in uncircumcision.
12 ဒီးပှၤဒိးတၢ်ကူးတရံး အပၢ်, ထဲပှၤဒိးတၢ်ကူးတရံးဧိၤ အဂီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် ပှၤလၢအယီၢ် စ့ၢ်ကီး ပပၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် အတၢ်နာ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ လၢအတချုး ဒိးဒံးဘၣ် တၢ်ကူးတရံးဘၣ်, အခီၣ်လီၢ် အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

13 For the promise to Abraham and to his seed that he should be heir of the world wasn’t through the law, but through the righteousness of faith.
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စံးပာ် လၢစီၤအၤဘြၤဟၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, အချံအသၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် အကန့ၢ်သါ ဟီၣ်ခိၣ် လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဃိဘၣ်. မ့ၢ် လၢတၢ်နာ် အတၢ်တီတၢ်လိၤ အဃိလီၤ.

14 For if those who are of the law are heirs, faith is made void, and the promise is made of no effect.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဘၣ်ဃးဒီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီ မ့ၢ်န့ၢ်သါတၢ်ဒီး, တၢ်နာ်န့ၣ် ကကဲ လၢတၢ်ကလီကလီ, ဒီးတၢ်စံးပာ်န့ၣ် ကဟးဂီၤကွံာ်ဝဲလီၤ.

15 For the law works wrath, for where there is no law, neither is there disobedience.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် ဒုးအိၣ်ထီၣ် တၢ်သးထီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲတၢ်သိၣ်တၢ်သီ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်, တၢ်လုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် တအိၣ်ဘၣ်လီၤ.

16 For this cause it is of faith, that it may be according to grace, to the end that the promise may be sure to all the seed, not to that only which is of the law, but to that also which is of the faith of Abraham, who is the father of us all.
16 မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ် လၢတၢ်နာ်, ဒ်သိး အကဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်, ဒ်သိး တၢ်စံးပာ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ ဒီး အချံအသၣ် ခဲလၢာ်, ထဲပှၤဘၣ်ဃးဒီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီး စီၤအၤဘြၤဟၣ် လၢအမ့ၢ် ပဝဲ ခဲလၢာ် အပၢ် အတၢ်နာ် စ့ၢ်ကီး,

17 As it is written, “ I have made you a father of many nations.” This is in the presence of him whom he believed: God, who gives life to the dead, and calls the things that are not, as though they were.
17 (ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိး, ယပာ်လံနၤ လၢပှၤအါကလုာ် အပၢ်လံ.) လၢယွၤ လၢအနာ်ဝဲ လၢအမၤမူထီၣ် ပှၤသံ ဒီးကိး တၢ်တအိၣ်ဘၣ် ဒ်အအိၣ် အသိး, အမဲာ်ညါလီၤ.

18 Who in hope believed against hope, to the end that he might become a father of many nations, according to that which had been spoken, “ So will your seed be.”
18 အဝဲဒၣ်န့ၣ်, တၢ်မုၢ်လၢ် အလီၢ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, နာ်ဝဲ လၢတၢ်မုၢ်လၢ် အပူၤ, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ပှၤအါကလုာ် အပၢ်, ဒ်တၢ်စံးတ့ၢ်ဝဲ အသိး, နချံနသၣ် ကကဲထီၣ် ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

19 Without being weakened in faith, he didn’t consider his own body, already having been worn out, (he being about a hundred years old), and the deadness of Sarah’s womb.
19 အတၢ်နာ် တစၢ်ဘၣ်, ဒီးအနံၣ် အိၣ် တကယၤ ဃၣ်ဃၣ်ဒီး အနီၢ်ခိသံလံ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီးနီၢ်စၤရါ အဒၢလီၢ် သံလံ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆိကမိၣ်ဝဲ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး,

20 Yet, looking to the promise of God, he didn’t waver through unbelief, but grew strong through faith, giving glory to God,
20 အသး တဒ့ဒီဘၣ် လၢတၢ်တနာ်ဘၣ် ယွၤ အတၢ်စံးပာ် အဃိ, မ့ၢ်အနာ်ဝဲဆူ ၣ်ဆူၣ်ဒီး, မၤလၤကပီၤ ယွၤ,

21 and being fully assured that what he had promised, he was also able to perform.
21 ဒီးနာ်ဝဲ လၢလၢပှဲၤပှဲၤ လၢပှၤ လၢအစံးပာ်တၢ် တဂၤန့ၣ်, မၤဝဲသ့ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

22 Therefore it also was “reckoned to him for righteousness.”
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်ပးကဲအီၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢအဂီၢ်လီၤ.

23 Now it was not written that it was accounted to him for his sake alone,
23 ဒီးတၢ်ကွဲးဝဲ ထဲအဝဲဒၣ် အဃိဧိၤ, လၢအဘၣ် တၢ်ပးကဲဝဲ လၢအဂီၢ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်.

24 but for our sake also, to whom it will be accounted, who believe in him who raised Jesus, our Lord, from the dead,
24 မ့ၢ် လၢပဃိ စ့ၢ်ကီး, ဒီးပမ့ၢ် စူၢ်က့ၤနာ်က့ၤ ပှၤ လၢအဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူး လၢတၢ်သံဒီး, တၢ်ကပးကဲဝဲ လၢပဂီၢ်လီၤ.

25 who was delivered up for our trespasses, and was raised for our justification.
25 အဝဲဒၣ်န့ၣ်, ဘၣ်တၢ်ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် လၢပတၢ်ကမၣ် အဃိ, ဒီး ဘၣ်တၢ် ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လၢတၢ်ပာ်တီပာ်လိၤ ပှၤ အဂ့ၢ်လီၤ.

ရိမ့ၤ Romans 5

1 Being therefore justified by faith, we have peace with God through our Lord Jesus Christ;
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ပာ်တီပာ်လိၤပှၤ လၢတၢ်နာ် သတးဒီး, ပဃူပဖိး ဒီးယွၤ လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဃိလီၤ.

2 through whom we also have our access by faith into this grace in which we stand. We rejoice in hope of the glory of God.
2 အဝဲဒၣ် အဃိ, မ့ၢ်တၢ်နာ် ဒီး, ပလဲၤနုာ်ဆူ တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢပဆၢထၢၣ် လၢအပူၤအံၤ, ဒီးသူၣ်ဖှံသးညီ လၢတၢ်မုၢ်လၢ် ယွၤအလၤကပီၤ အပူၤလီၤ.

3 Not only this, but we also rejoice in our sufferings, knowing that suffering works perseverance;
3 ဒီးထဲန့ၣ်ဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ပသူၣ်ဖှံသးညီ လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အပူၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် မၤအိၣ်ထီၣ် တၢ်ဝံသးစူၤ,

4 and perseverance, proven character; and proven character, hope:
4 ဒီးတၢ်ဝံသးစူၤန့ၣ် မၤအိၣ်ထီၣ် တၢ်မၤကွၢ် အတၢ်အုၣ်အသး, ဒီးတၢ်မၤကွၢ် အတၢ်အုၣ်အသးန့ၣ်, ဒုးအိၣ်ထီၣ် တၢ်မုၢ်လၢ်လီၤ.

5 and hope doesn’t disappoint us, because God’s love has been poured out into our hearts through the Holy Spirit who was given to us.
5 ဒီးတၢ်မုၢ်လၢ်န့ၣ်, တမၤမဲာ်ဆှးဘၣ် တၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သးစီဆှံ လၢတၢ်ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢပှၤန့ၣ်, ဂၢ်လီၤ ယွၤ အတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ လၢပသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

6 For while we were yet weak, at the right time Christ died for the ungodly.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲပဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ်န့ၣ်, အမုၢ်အလါ ဘၣ်ဒီး, ခရံာ် ဒိးသံအသး လၢပှၤတယူးတယီၣ်ဘၣ် ယွၤအဂီၢ် လီၤ.

7 For one will hardly die for a righteous man. Yet perhaps for a righteous person someone would even dare to die.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကဒိးသံအသး လၢပှၤတီ အဂီၢ် ကီမးလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢပှၤဂ့ၤ အဂီၢ်န့ၣ်, ပှၤဒိးသံအသး ဘူၣ် ကအိၣ်ဝဲ တဂၤဂၤ သ့ၣ်သ့ၣ်လီၤ.

8 But God commends his own love toward us, in that while we were yet sinners, Christ died for us.
8 မ့မ့ၢ် ဖဲပမ့ၢ် ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိ အဖၢမုၢ်ဒီး, ခရံာ် ဒိးသံအသး လၢပဂီၢ် သတးဒီး, ယွၤပာ်ဖျါထီၣ် အတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံဒၣ်ဝဲ လၢပှၤလီၤ.

9 Much more then, being now justified by his blood, we will be saved from God’s wrath through him.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, ပဘၣ် တၢ်ပာ်တီပာ်လိၤပှၤ လၢအသွံၣ် ဝံၤဒီး, ပကဘၣ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤ လၢတၢ်သးထီၣ်, လၢအဝဲဒၣ် အဃိ, အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် ဒိၣ်မးလီၤ.

10 For if, while we were enemies, we were reconciled to God through the death of his Son, much more, being reconciled, we will be saved by his life.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲပမ့ၢ် အဒုၣ်အဒါ အဖၢမုၢ်ဒီး, ပမ့ၢ် ဃူလိာ်ဖိးလိာ် ဒီးယွၤ လၢ အဖိခွါသံ အဃိဒီး, ပဃူလိာ်ဖိးလိာ် ဝံၤဒီး, ပကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤ လၢအမူဝဲ အဃိ, အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် ဒိၣ်မးလီၤ.

11 Not only so, but we also rejoice in God through our Lord Jesus Christ, through whom we have now received the reconciliation.
11 ဒီးထဲန့ၣ်ဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ပသူၣ်ဖှံသးညီ လၢယွၤ အပူၤ စ့ၢ်ကီး, လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဃိ, လၢပဒိးန့ၢ် တၢ်ဃူလိာ်ဖိးလိာ် ခဲကနံၣ်အံၤ လၢအီၤ အဃိလီၤ.

12 Therefore, as sin entered into the world through one man, and death through sin; and so death passed to all men, because all sinned.
12 မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ဒ်တၢ်ဒဲးဘး ဟဲနုာ်ဆူ ဟီၣ်ခိၣ်ချၢ လၢပှၤတဂၤ အဃိ, ဒီးတၢ်သံတၢ်ပှၢ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အဃိ အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်န့ၣ်အသိး ပှၤခဲလၢာ် မၤတ့ၢ် တၢ်ဒဲးဘး သတးဒီး, ပှၤခဲလၢာ် ဘၣ် တၢ်သံတၢ်ပှၢ်,

13 For until the law, sin was in the world; but sin is not charged when there is no law.
13 (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဒဲးဘး အိၣ်လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ တုၤလီၤ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အိၣ်ထီၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ မ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်တပာ်ဘၣ် တၢ်ဒဲးဘးဘၣ်.

14 Nevertheless death reigned from Adam until Moses, even over those whose sins weren’t like Adam’s disobedience, who is a foreshadowing of him who was to come.
14 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢစီၤအၤဒၣ် အစိၤ တုၤလီၤ လၢစီၤမိၤၡ့ အစိၤန့ၣ်, ပှၤလၢအတမၤဘၣ် တၢ်ဒဲးဘး ဒ်စီၤအၤဒၣ် အတၢ်လုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် အသိး ဒၣ်လဲာ်န့ၣ်, တၢ်သံပၢဘၣ်အီၤလီၤ. အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအကဟဲ တဂၤ အဒိအတဲာ်လီၤ.

15 But the free gift isn’t like the trespass. For if by the trespass of the one the many died, much more did the grace of God, and the gift by the grace of the one man, Jesus Christ, abound to the many.
15 မ့မ့ၢ် တၢ်ဘျုးန့ၣ်, ဒ်တၢ်လီၤကမၣ် အသိး တမ့ၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအါဂၤ မ့ၢ်သံ လၢပှၤတဂၤ အလီၤကမၣ်တၢ် အဃိဒီး, ယွၤအဘျုး ဒီးအတၢ်ဟ့ၣ် လၢအဟဲဝဲ လၢတၢ်ဘျုး ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤတဂၤ ယ့ၣ်ၡူးခရံာ်န့ၣ်, အါထီၣ်ဝဲ လၢပှၤအါဂၤ အဂီၢ်, အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

16 The gift is not as through one who sinned: for the judgment came by one to condemnation, but the free gift came of many trespasses to justification.
16 ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်န့ၣ် တဒ်သိးဘၣ် ဒီးပှၤတဂၤ မၤကမၣ်တၢ် အသိးန့ၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စံၣ်ညီၣ် ဟဲ လၢတၢ်လီၤကမၣ် တမံၤ, ပၢၢ်လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ဟ့ၣ်န့ၣ် ဟဲ လၢတၢ်ကမၣ် အါမံၤ, ပၢၢ်လၢတၢ်ပာ်တီပာ်လိၤန့ၣ်လီၤ.

17 For if by the trespass of the one, death reigned through the one; so much more will those who receive the abundance of grace and of the gift of righteousness reign in life through the one, Jesus Christ.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢပှၤတဂၤ အတၢ်ကမၣ် အဃိ, တၢ်သံမ့ၢ်ပၢတၢ် လၢပှၤတဂၤ အဃိဒီး, ပှၤလၢအဒိးန့ၢ် တၢ်အဘျုးအါ လုၣ်ကွံာ်ဒီး တၢ်ဟ့ၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်တီတၢ်လိၤတဖၣ်, ကပၢတၢ် လၢတၢ်မူ အပူၤ, လၢပှၤတဂၤ, ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဃိ, အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် ဒိၣ်မးလီၤ).

18 So then as through one trespass, all men were condemned; even so through one act of righteousness, all men were justified to life.
18 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒ်တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ် ဟဲဆူ ပှၤခဲလၢာ် လၢတၢ်ကမၣ် တမံၤ အဃိ အသိးန့ၣ်, တၢ်တီတၢ်လိၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မူ ကဟဲဆူ ပှၤခဲလၢာ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ တမံၤ အဃိ, ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

19 For as through the one man’s disobedience many were made sinners, even so through the obedience of the one, many will be made righteous.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်တၢ်ပာ်ပှၤ အါဂၤ လၢတၢ်ဒဲးဘးဖိ လၢပှၤတဂၤ အတၢ်တစူၢ်ဘၣ် အဃိ အသိးန့ၣ်, တၢ်ကပာ် ပှၤအါဂၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢပှၤတဂၤ အစူၢ်တၢ် အဃိ, ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

20 The law came in besides, that the trespass might abound; but where sin abounded, grace abounded more exceedingly;
20 ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဟဲနုာ် ဒ်သိး တၢ်လီၤကမၣ် ကအါထီၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဖဲတၢ်ဒဲးဘး အါထီၣ်န့ၣ်, တၢ်ဘျုး အါထီၣ် အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

21 that as sin reigned in death, even so grace might reign through righteousness to eternal life through Jesus Christ our Lord.
21 ဒ်သိး, ဒ်တၢ်ဒဲးဘး ပၢတၢ် လၢတၢ်သံ အဃိ အသိးန့ၣ်, တၢ်ဘျုး ကပၢတၢ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ ပၢၢ်လၢတၢ်မူ အထူအယိာ် လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဃိ, ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

ရိမ့ၤ Romans 6

1 What shall we say then? Shall we continue in sin, that grace may abound?
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပကစံး ဒ်လဲၣ်, မ့ၢ်ပကအိၣ်ဆိး လၢတၢ်ဒဲးဘး အပူၤ, ဒ်သိး တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ကအါထီၣ်န့ၣ် ဧါ.

2 May it never be! We who died to sin, how could we live in it any longer?
2 မ် အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. ပှၤလၢအသံသဒၣ်ကွံာ် တၢ်ဒဲးဘး, ပဝဲဒၣ်အံၤ, မ့ၢ်ပကမူဒံး လၢအပူၤ ဒ်လဲၣ်.

3 Or don’t you know that all we who were baptized into Christ Jesus were baptized into his death?
3 ဖဲဒၣ် ပှၤလၢအဒိးဘျၢအသး ဆူယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤ, ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပဒိးဘျၢပသး ဆူအတၢ်သံ အပူၤန့ၣ်, သုတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ.

4 We were buried therefore with him through baptism to death, that just like Christ was raised from the dead through the glory of the Father, so we also might walk in newness of life.
4 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပဘၣ် တၢ်ခူၣ်လီၤဃုာ် ဒီးအီၤ ဆူတၢ်သံ အပူၤ လၢတၢ်ဘျၢ အဃိ, ဒ်သိး, ဒ်ခရံာ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံ အပူၤ လၢပၢ် အလၤကပီၤ အသိးန့ၣ်, ပကလဲၤတၢ် ပဝဲဒၣ် လၢတၢ်မူအသီ, ဒ်န့ၣ်အသိး စ့ၢ်ကီးလီၤ.

5 For if we have become united with him in the likeness of his death, we will also be part of his resurrection;
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမ့ၢ်ဘၣ်ဃးဒီး အီၤ လၢတၢ်လီၤဂာ် လၢအတၢ်သံန့ၣ် ဒီး, ပကဘၣ်ဃးဒီး အီၤ လၢအတၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

6 knowing this, that our old man was crucified with him, that the body of sin might be done away with, so that we would no longer be in bondage to sin.
6 တၢ်အံၤ ပသ့ၣ်ညါ လၢ, ပပှၤလီၢ်လံၤန့ၣ် ဘၣ် တၢ်ပျၤထီဃုာ် ဒီးအီၤ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ, ဒ်သိး တၢ်ဒဲးဘး အနီၢ်ခိ ကဟးဂီၤ, ဒ်သိး ပသု တကဲလၢၤ လၢတၢ်ဒဲးဘး အကုၢ်အပှၤ တဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

7 For he who has died has been freed from sin.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအသံန့ၣ်, ဘၣ်ပာ်တီပာ်လိၤကွံာ်အီၤ လၢတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

8 But if we died with Christ, we believe that we will also live with him;
8 ဒီးပမ့ၢ်သံဃုာ်တ့ၢ် ဒီးခရံာ်ဒီး, ပနာ် လၢပကမူဃုာ် စ့ၢ်ကီး ဒီးအီၤလီၤ.

9 knowing that Christ, being raised from the dead, dies no more. Death no more has dominion over him!
9 ပသ့ၣ်ညါ လၢခရံာ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံဒီး, တသံလၢၤဘၣ်ဝဲဘၣ်. တၢ်သံ တကဲလၢၤဘၣ် ကစၢ် လၢအဖီခိၣ်ဘၣ်.

10 For the death that he died, he died to sin one time; but the life that he lives, he lives to God.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢအသံဝဲန့ၣ်, သံဝဲ လၢတၢ်ဒဲးဘး အဃိ တစုဧိၤ လီၤ. မ့မ့ၢ်တၢ် လၢအမူဝဲန့ၣ်, မ့ၢ်အမူ လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ.

11 Thus consider yourselves also to be dead to sin, but alive to God in Christ Jesus our Lord.
11 ဒ်န့ၣ်အသိး, ပာ်သုသး လၢဖဲဒၣ် အဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဒဲးဘးန့ၣ် သုမ့ၢ် ပှၤသံ, မ့မ့ၢ်ဖဲ အဘၣ်ဃးဒီး ယွၤန့ၣ် သုမ့ၢ် ပှၤမူ လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

12 Therefore don’t let sin reign in your mortal body, that you should obey it in its lusts.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး သုတဒုးပၢ တၢ်ဒဲးဘး လၢသုနီၢ်ခိနီၢ်ကစၢ် လၢအသံသ့အံၤ အပူၤ, ဒ်သိး သုကစူၢ် အတၢ်သးကွံန့ၣ် တဂ့ၤ.

13 Neither present your members to sin as instruments of unrighteousness, but present yourselves to God, as alive from the dead, and your members as instruments of righteousness to God.
13 ဒီးသုတပာ်လၢၤ သုဂီၤတဖၣ် လၢတၢ်တတီတလိၤဘၣ် အစုကဝဲၤ လၢတၢ်ဒဲးဘး အဂီၢ် တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ်ပာ်လီၤဒၣ်သုသး လၢယွၤ အဂီၢ်, ဒ်ပှၤမူထီၣ် လၢတၢ်သံ အသိး, ဒီးသုဂီၤတဖၣ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အစုကဝဲၤ, လၢယွၤ အဂီၢ် တက့ၢ်.

14 For sin will not have dominion over you. For you are not under law, but under grace.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဒဲးဘး တကဲလၢၤဘၣ် သုကစၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သု တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဖီလာ်ဘၣ်, မ့ၢ်သုအိၣ်လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အဖီလာ်လီၤ.

15 What then? Shall we sin, because we are not under law, but under grace? May it never be!
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်. မ့ၢ်ပတအိၣ်ဘၣ် လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဖီလာ်ဘၣ်, မ့ၢ်ပအိၣ်လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အဖီလာ်ဒီး, ပကမၤ တၢ်ဒဲးဘး စ့ၢ်ကီးဧါ. မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

16 Don’t you know that to whom you present yourselves as servants to obedience, his servants you are whom you obey; whether of sin to death, or of obedience to righteousness?
16 သုသ့ၣ်ညါ လၢသုမ့ၢ်ပာ်လီၤသုသး လၢတၢ်အကုၢ်အပှၤ လၢသုကစူၢ်တၢ် အဂ့ၢ်, တၢ်ဒဲးဘး ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်သံ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်စူၢ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်တီတၢ်လိၤ မ့ၢ်ဂ့ၤဒီး, ပှၤလၢသုစူၢ်အီၤန့ၣ် သုမ့ၢ် အကုၢ်အပှၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

17 But thanks be to God, that, whereas you were bondservants of sin, you became obedient from the heart to that form of teaching whereunto you were delivered.
17 မ့မ့ၢ် သုဝဲဒၣ်အံၤ, သုမ့ၢ်တ့ၢ် တၢ်ဒဲးဘး အကုၢ်အပှၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မ့ၢ်သုစူၢ် တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အက့ၢ်အဂီၤ, လၢတၢ်ဟ့ၣ်လီၤသုန့ၣ်, လၢသုသူၣ်သုသး အဃိဒီး, မ်ယွၤအဘျုးအဖှိၣ် ဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ တက့ၢ်.

18 Being made free from sin, you became bondservants of righteousness.
18 ဒီး သုထူၣ်ဖျဲး ဒီးတၢ်ဒဲးဘး ဒီး, သုကဲထီၣ် တၢ်တီတၢ်လိၤ အကုၢ်အပှၤလီၤ.

19 I speak in human terms because of the weakness of your flesh, for as you presented your members as servants to uncleanness and to wickedness upon wickedness, even so now present your members as servants to righteousness for sanctification.
19 ယကတိၤတၢ် ဒ်ပှၤကညီ အသိး လၢသုဖံးသုညၣ် အဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် အဃိ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်သုပာ်တ့ၢ် သုဂီၤတဖၣ် လၢတၢ်ကလုာ်ကလိၤ, ဒီးတၢ်တတီတလိၤဘၣ် အကုၢ်အပှၤ, လၢတၢ်တတီတလိၤ အဂီၢ် အသိးန့ၣ်, ခဲကနံၣ်အံၤ ပာ် သုဂီၤတဖၣ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အကုၢ်အပှၤ လၢတၢ်စီဆှံ အဂီၢ်, ဒ်န့ၣ်အသိး တက့ၢ်.

20 For when you were servants of sin, you were free in regard to righteousness.
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲသုမ့ၢ်တၢ်ဒဲးဘး အကုၢ်အပှၤန့ၣ် ဒီး, သုထူၣ်ဖျဲး ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ လီၤ.

21 What fruit then did you have at that time in the things of which you are now ashamed? For the end of those things is death.
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, လၢတၢ် လၢသုမဲာ်ဆှး လၢအဃိ ခဲကနံၣ်အံၤ အပူၤန့ၣ်, အခါဖဲန့ၣ် သုအိၣ်ဒီး တၤသၣ် မနုၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်န့ၣ်တဖၣ် အကတၢၢ် မ့ၢ်တၢ်သံ လီၤ.

22 But now, being made free from sin, and having become servants of God, you have your fruit of sanctification, and the result of eternal life.
22 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, သုထူၣ်ဖျဲး ဒီးတၢ်ဒဲးဘး ဒီး, သု ကဲထီၣ် ယွၤအကုၢ်အပှၤ ဒီးသုအိၣ်ဒီး သုတၤသၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်စီဆှံ, ဒီး အကတၢၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မူ အထူအယိာ် လီၤ.

23 For the wages of sin is death, but the free gift of God is eternal life in Christ Jesus our Lord.
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဒဲးဘး အဘူးအလဲ မ့ၢ်တၢ်သံလီၤ. မ့မ့ၢ် ယွၤအတၢ်ဟ့ၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်မူ အထူအယိာ် လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဃိန့ၣ်လီၤ.

ရိမ့ၤ Romans 7

1 Or don’t you know, brothers (for I speak to men who know the law), that the law has dominion over a man for as long as he lives?
1 ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဖဲပှၤကညီ မူဝဲ အဖၢမုၢ်န့ၣ်, တၢ်သိၣ်တၢ်သီ ကဲ ကစၢ် လၢအဖီခိၣ်န့ၣ်, သုတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကတိၤတၢ် ဒီးပှၤ လၢအသ့ၣ်ညါ တၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

2 For the woman that has a husband is bound by law to the husband while he lives, but if the husband dies, she is discharged from the law of the husband.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပိာ်မုၣ် အိၣ်ဒီး အဝၤန့ၣ်, ဖဲ အဝၤမူဝဲ အဖၢမုၢ်ဒီး, ဘၣ်စၢဃာ်ဝဲ ဒီးအဝၤ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝၤ မ့ၢ်သံဒီး, ထူၣ်ဖျဲးဝဲ ဒီးအဝၤ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

3 So then if, while the husband lives, she is joined to another man, she would be called an adulteress. But if the husband dies, she is free from the law, so that she is no adulteress, though she is joined to another man.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဖဲအဝၤ မူဝဲ အဖၢမုၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်ကဲထီၣ် ပိာ်ခွါ တဂၤဒၣ် အတၢ်ဒီး, ကဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ လၢပှၤအဲၣ်ဘၢအဝၤလီၤ. မ့မ့ၢ်အဝၤ မ့ၢ်သံဒီး, ထူၣ်ဖျဲးဝဲ ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးမ့ၢ်ကဲထီၣ် ပိာ်ခွါတဂၤဒၣ် အတၢ်နာ် သက့ဒီး, တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤအဲၣ်ဘၢအဝၤဘၣ်.

4 Therefore, my brothers, you also were made dead to the law through the body of Christ, that you would be joined to another, to him who was raised from the dead, that we might bring forth fruit to God.
4 ဒ်န့ၣ်အသိး, ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, သုဝဲဒၣ်အံၤ, သုသံသဒၣ်ကွံာ်တ့ၢ် စ့ၢ်ကီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢခရံာ် အနီၢ်ခိ အဃိ, ဒ်သိး သုကကဲထီၣ် ပှၤတဂၤဒၣ် လၢအဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံန့ၣ် အတၢ်, ဒ်သိး ပကသၣ်ထီၣ် လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ.

5 For when we were in the flesh, the sinful passions which were through the law, worked in our members to bring forth fruit to death.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢပအိၣ် လၢတၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အပူၤန့ၣ်, တၢ်ဒဲးဘး အတၢ်ဂဲၤ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဃိတဖၣ်န့ၣ်, မၤတၢ် လၢပဂီၤတဖၣ် အပူၤ, ဒ်သိး အကသၣ်ထီၣ် လၢတၢ်သံ အဂီၢ်လီၤ.

6 But now we have been discharged from the law, having died to that in which we were held; so that we serve in newness of the spirit, and not in oldness of the letter.
6 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, ပသံသဒၣ် ကွံာ်တၢ် လၢအဟံးဃာ်ပှၤ, ဒီးပထူၣ်ဖျဲး ဒီးတၢ်သိၣ်တၢ်သီ သတးဒီး, ပကဲတၢ်အသီ ဘၣ်ဃးဒီး သးန့ၣ် အကုၢ်အပှၤ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်အလီၢ်လံၤ ဘၣ်ဃးဒီး လံာ်ဖျၢၣ်န့ၣ်ဘၣ်.

7 What shall we say then? Is the law sin? May it never be! However, I wouldn’t have known sin, except through the law. For I wouldn’t have known coveting, unless the law had said, “ You shall not covet.”
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပကစံးဒ်လဲၣ်. တၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ဒဲးဘးဧါ. မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဒီး, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်ဒဲးဘးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သိၣ်တၢ်သီ မ့ၢ်တစံးဘၣ်ဝဲ, သုတသးကွံတၢ် တဂ့ၤန့ၣ် ဒီး, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်သးကွံဘၣ်.

8 But sin, finding occasion through the commandment, produced in me all kinds of coveting. For apart from the law, sin is dead.
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်ဒဲးဘး ဟံးန့ၢ် အလီၢ် လၢတၢ်မၤလိာ်, ဒီးမၤအိၣ်ထီၣ် ကယဲၢ် တၢ်သးကွံ လၢယပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲတၢ်သိၣ်တၢ်သီ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်ဒဲးဘး သံဝဲလီၤ.

9 I was alive apart from the law once, but when the commandment came, sin revived, and I died.
9 လၢထံး လၢသီန့ၣ်, တၢ်သိၣ်တၢ်သီ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ယမူယဲလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တုၤ တၢ်မၤလိာ် ဟဲထီၣ်ဒီး, တၢ်ဒဲးဘး မူထီၣ်ဝဲ, ဒီးယသံယဲလီၤ.

10 The commandment, which was for life, this I found to be for death;
10 ဒီးတၢ်မၤလိာ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မူန့ၣ်, ယထံၣ်န့ၢ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး တၢ်သံ လၢယဂီၢ် လီၤ.

11 for sin, finding occasion through the commandment, deceived me, and through it killed me.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဒဲးဘး ဟံးန့ၢ် အလီၢ် လၢတၢ်မၤလိာ်, ဒီးလီန့ၢ်ယၤ, ဒီးမၤသံကွံာ်ယၤ လၢအီၤလီၤ.

12 Therefore the law indeed is holy, and the commandment holy, and righteous, and good.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ်, မ့ၢ်အစီအဆှံ ဒီးတၢ်မၤလိာ်န့ၣ်မ့ၢ် အစီအဆှံ ဒီးအတီအလိၤ ဒီးအဂ့ၤအဝါလီၤ.

13 Did then that which is good become death to me? May it never be! But sin, that it might be shown to be sin, by working death to me through that which is good; that through the commandment sin might become exceeding sinful.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်အဂ့ၤအဝါန့ၣ်, မ့ၢ်အကဲထီၣ် တၢ်သံ လၢယဂီၢ်န့ၣ် ဧါ မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ဒဲးဘး, ဒ်သိး အကအိၣ်ဖျါ လၢအမ့ၢ် တၢ်ဒဲးဘး ဒီးမၤသံယၤ လၢတၢ်ဂ့ၤ, ဒ်သိး တၢ်ဒဲးဘး ကကဲထီၣ် တၢ်ဒဲးဘး အဒိၣ်အမုၢ်, လၢတၢ်မၤလိာ် အဃိလီၤ.

14 For we know that the law is spiritual, but I am fleshly, sold under sin.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဘၣ်ဃးဒီး သးန့ၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ, ယဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်, ယဘၣ် တၢ်ဆါကွံာ်ယၤ ဆူတၢ်ဒဲးဘး အစုပူၤလီၤ.

15 For I don’t know what I am doing. For I don’t practice what I desire to do; but what I hate, that I do.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢယမၤန့ၣ်, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢယဆၢန့ၣ် ယတမၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်တၢ် လၢယသးဟ့န့ၣ် ယမၤလီၤ.

16 But if what I don’t desire, that I do, I consent to the law that it is good.
16 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယမ့ၢ်မၤတၢ် လၢယ တဆၢဘၣ်န့ၣ် ဒီး, ယအၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ မ့ၢ်တၢ်ဂ့ၤတၢ်ဝါလီၤ.

17 So now it is no more I that do it, but sin which dwells in me.
17 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, တမ့ၢ်လၢၤဘၣ်ယၤ လၢအမၤတၢ်န့ၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်တၢ်ဒဲးဘး လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယပူၤလီၤ.

18 For I know that in me, that is, in my flesh, dwells no good thing. For desire is present with me, but I don’t find it doing that which is good.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်ဂ့ၤ တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢယပူၤ, ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, လၢယဖံးယညၣ် အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဆၢတၢ်ဂ့ၤန့ၣ်, အိၣ်ဒီးယၤလီၤ. မ့မ့ၢ် မၤတၢ် ဂ့ၤန့ၣ်, ယတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်.

19 For the good which I desire, I don’t do; but the evil which I don’t desire, that I practice.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဂ့ၤ လၢယဆၢန့ၣ်, ယတမၤဘၣ်, မ့မ့ၢ် တၢ်အၢ လၢယတဆၢဘၣ်န့ၣ်, ယမၤလီၤ.

20 But if what I don’t desire, that I do, it is no more I that do it, but sin which dwells in me.
20 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ် လၢယတဆၢဘၣ်န့ၣ်, ယမ့ၢ်မၤ ဒီး, တမ့ၢ်လၢၤဘၣ် ယမၤယဲဘၣ်, မ့ၢ်တၢ်ဒဲးဘး လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယပူၤလီၤ.

21 I find then the law, that, to me, while I desire to do good, evil is present.
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယထံၣ်န့ၢ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ တမံၤအံၤ, တုၤ ယဆၢ မၤ တၢ်ဂ့ၤ ဒီး, တၢ်အၢ အိၣ်ဒီးယၤလီၤ.

22 For I delight in God’s law after the inward man,
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲဒၣ် ပှၤလၢညါခီ, ယမုာ်လၤ လၢယွၤအတၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

23 but I see a different law in my members, warring against the law of my mind, and bringing me into captivity under the law of sin which is in my members.
23 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယထံၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဂၤ, အိၣ်လၢယဂီၤတဖၣ် အပူၤ, လၢအဒုးလိာ်ယၤလိာ်အသး ဒီးယသး အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးဒုးကဲကုၢ်ယၤ လၢတၢ်ဒဲးဘး အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အိၣ်လၢယဂီၤတဖၣ် အပူၤလီၤ.

24 What a wretched man I am! Who will deliver me out of the body of this death?
24 ပှၤအဖှီၣ်ယၤအံၤဧၢ, မ့ၢ်မတၤ ကထုးထီၣ်ကွံာ်ယၤ လၢတၢ်သံအံၤ အကစၢ် မိၢ်ပှၢ် တဂၤလဲၣ်.

25 I thank God through Jesus Christ, our Lord! So then with the mind, I myself serve God’s law, but with the flesh, the sin’s law.
25 ယစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤအဘျုးအဖှိၣ် လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဃိလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကစၢ်ဒၣ်ယဲအံၤ, လၢသးန့ၣ်, ယမ့ၢ် ယွၤအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အကုၢ်အပှၤလီၤ. မ့မ့ၢ် လၢတၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်န့ၣ်, ယမ့ၢ် တၢ်ဒဲးဘး အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အကုၢ်အပှၤလီၤ.

ရိမ့ၤ Romans 8

1 There is therefore now no condemnation to those who are in Christ Jesus, who don’t walk according to the flesh, but according to the Spirit.
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, ပှၤလၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤတဖၣ်န့ၣ်, တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးအီၤဘၣ်.

2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus made me free from the law of sin and of death.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သး အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မူ လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤန့ၣ်, မၤထူၣ်ဖျဲးယၤ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဒဲးဘး ဒီးတၢ်သံန့ၣ်လီၤ.

3 For what the law couldn’t do, in that it was weak through the flesh, God did, sending his own Son in the likeness of sinful flesh and for sin, he condemned sin in the flesh;
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ မၤ တသ့ဘၣ်, လၢအဂံၢ်အဘါစၢ် လၢတၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အဃိန့ၣ်, ယွၤ မၢလီၤ အဖိခွါဒၣ်ဝဲ အိၣ်ဒီး တၢ်ဒဲးဘး အဖံးအညၣ် အက့ၢ်အဂီၤ, ဒီး လၢတၢ်ဒဲးဘး အဃိ, ဒီးစံၣ်ညီၣ်ဃၣ် တၢ်ဒဲးဘး လၢတၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အပူၤ,

4 that the ordinance of the law might be fulfilled in us, who walk not after the flesh, but after the Spirit.
4 ဒ်သိး တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အတၢ်မၤလိာ် အတီအလိၤ ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် လၢပဝဲဒၣ်အပူၤ, လၢအလဲၤတၢ်, ဖဲဒၣ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ဖဲဒၣ်သးန့ၣ်လီၤ.

5 For those who live according to the flesh set their minds on the things of the flesh, but those who live according to the Spirit, the things of the Spirit.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်တဖၣ်န့ၣ်, သးအိၣ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီး သးတဖၣ်န့ၣ်, လၢသးန့ၣ် အတၢ်လီၤ.

6 For the mind of the flesh is death, but the mind of the Spirit is life and peace;
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အသးအိၣ်တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သံလီၤ. မ့မ့ၢ် သးအသးအိၣ်တၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်မူ ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိးလီၤ.

7 because the mind of the flesh is hostile towards God; for it is not subject to God’s law, neither indeed can it be.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အသးအိၣ်တၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်ထီဒါယွၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တစူၢ်ဘၣ် ယွၤအတၢ်သိၣ်တၢ်သီဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စူၢ်ဝဲ တကဲဘၣ်လီၤ.

8 Those who are in the flesh can’t please God.
8 ဒီးပှၤအိၣ်လၢတၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အပူၤတဖၣ်န့ၣ်, မၤ တၢ်ဘၣ်ယွၤအသး တသ့ဘၣ်.

9 But you are not in the flesh but in the Spirit, if it is so that the Spirit of God dwells in you. But if any man doesn’t have the Spirit of Christ, he is not his.
9 မ့မ့ၢ်သုဝဲသ့ၣ်အံၤ, ယွၤအသး မ့ၢ်အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢသုပူၤ ဒီး, သုတအိၣ်ဘၣ် လၢတၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အပူၤဘၣ်, မ့ၢ်သု အိၣ်လၢသးန့ၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအတအိၣ်ဘၣ်ဒီး ခရံာ်အသးဘၣ် တဂၤဂၤန့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ခရံာ် အတၢ်ဘၣ်.

10 If Christ is in you, the body is dead because of sin, but the spirit is alive because of righteousness.
10 မ့မ့ၢ် ခရံာ် မ့ၢ်အိၣ်လၢသုပူၤ ဒီး, ပနီၢ်ခိ သံ လၢတၢ်ဒဲးဘး အဃိ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပသးမူ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အဃိလီၤ.

11 But if the Spirit of him who raised up Jesus from the dead dwells in you, he who raised up Christ Jesus from the dead will also give life to your mortal bodies through his Spirit who dwells in you.
11 ဒီးပှၤ လၢအဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ယ့ၣ်ၡူး လၢတၢ်သံတဂၤ, အသးမ့ၢ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢသုပူၤဒီး, ပှၤလၢအဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ ခရံာ် လၢတၢ်သံန့ၣ်, ကမၤမူထီၣ်က့ၤ သုနီၢ်ခိ လၢအသံသ့အံၤ, လၢအသး လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢသုပူၤ အဃိလီၤ.

12 So then, brothers, we are debtors, not to the flesh, to live after the flesh.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒ်သိး ပကမူ ဖဲဒၣ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်အံၤ ဒီး, ပကမၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢတၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အလိၤဘၣ်.

13 For if you live after the flesh, you must die; but if by the Spirit you put to death the deeds of the body, you will live.
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမ့ၢ်မၤ ဖဲဒၣ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် ဒီး, သုကသံလီၤ. မ့မ့ၢ် သုမ့ၢ်မၤသံ သုနီၢ်ခိ အတၢ်မၤ လၢသးန့ၣ် ဒီး, သုကမူလီၤ.

14 For as many as are led by the Spirit of God, these are children of God.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲဒၣ် ပှၤလၢယွၤအသးဆှၢအီၤတဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်ယွၤအဖိလီၤ.

15 For you didn’t receive the spirit of bondage again to fear, but you received the Spirit of adoption, by whom we cry, “ Abba ! Father!”
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတဒိးန့ၢ် ကုၢ်အသး ဒ်သိး သုကဘၣ်ပျံၤဘၣ်ဖုး ကဒီးန့ၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်သုဒိးန့ၢ် ဖိအသး လၢပကိးထီၣ် အးဘၤ ပၢ်ဧၢ, လၢအီၤလီၤ.

16 The Spirit himself testifies with our spirit that we are children of God;
16 တၢ် လၢသးန့ၣ်, အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အုၣ်ဃုာ်အသး ဒီးပသး လၢပမ့ၢ် ယွၤအဖိတဖၣ်လီၤ.

17 and if children, then heirs; heirs of God, and joint heirs with Christ; if indeed we suffer with him, that we may also be glorified with him.
17 ဒီးပမ့မ့ၢ်အဖိ ဒီး, ပမ့ၢ်စ့ၢ်ကီး ပှၤန့ၢ်ဘၣ်သါတၢ်, ယွၤအပှၤ န့ၢ်ဘၣ်သါတၢ်, ပှၤန့ၢ်သါဃုာ်တၢ် ဒီးခရံာ်, ဒ်သိးပမ့ၢ်ဘၣ်ဃုာ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ဒီးအီၤ ဒီး, ပကဘၣ်ဃုာ် တၢ်လၤကပီၤ ဒီးအီၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

18 For I consider that the sufferings of this present time are not worthy to be compared with the glory which will be revealed toward us.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပာ်ယသး လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် လၢအကတီၢ်, ဖဲအံၤ, တဂ့ၤ ဘၣ်ဒီး တၢ်လၤကပီၤ ဆူညါ လၢအကအိၣ်ဖျါ လၢပလိၤန့ၣ်ဘၣ်.

19 For the creation waits with eager expectation for the children of God to be revealed.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဘၣ်တ့န့ၣ်, အတၢ်ကွၢ်လၢ် သပှၢ်ပှၢ်န့ၣ် ကွၢ်လၢ် ယွၤ အဖိခွါတဖၣ် အတၢ်အိၣ်ဖျါ အကျဲလီၤ.

20 For the creation was subjected to vanity, not of its own will, but because of him who subjected it, in hope
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဘၣ်တ့န့ၣ် ဘၣ်တၢ်ပာ်အီၤ လၢတၢ်ကလီကလီ အဖီလာ်, ဖဲအသး တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ဖဲပှၤအသး လၢအပာ်အီၤ လၢတၢ်မုၢ်လၢ် အပူၤလီၤ.

21 that the creation itself also will be delivered from the bondage of decay into the liberty of the glory of the children of God.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဘၣ်တ့ဒၣ်လဲာ်န့ၣ် ကထူၣ်ဖျဲး ဒီးတၢ်အုၣ်တၢ်ကျၣ် အတၢ်ကဲကုၢ်, ဒီးကလဲၤနုာ်ဆူ ယွၤအဖိတဖၣ် အတၢ်ထူၣ်ဖျဲး အလၤကပီၤ အပူၤလီၤ.

22 For we know that the whole creation groans and travails in pain together until now.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်ဘၣ်တ့ ခဲလၢာ်, ကအုကစွါဃုာ် ဒီးဆိးကဲးဃုာ်, တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤ လီၤ.

23 Not only so, but ourselves also, who have the first fruits of the Spirit, even we ourselves groan within ourselves, waiting for adoption, the redemption of our body.
23 ဒီးထဲန့ၣ်ဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤအိၣ်ဒီးသးန့ၣ် အတၤသၣ်ဆိတဖၣ်, ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပကစၢ်ဒၣ် ပဝဲဒၣ်လဲာ်, ပကအုကစွါ စ့ၢ်ကီး လၢပသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးကွၢ်လၢ် ဖိအလီၢ်, (ဒ်ပစံးတၢ် အသိး) ပနီၢ်ခိ အတၢ်ထူၣ်ဖျဲး အကျဲန့ၣ်လီၤ.

24 For we were saved in hope, but hope that is seen is not hope. For who hopes for that which he sees?
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤ လၢတၢ်မုၢ်လၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်မုၢ်လၢ် လၢပထံၣ်ဘၣ်အီၤန့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်မုၢ်လၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢပှၤတဂၤ ထံၣ်ဘၣ်အီၤန့ၣ်, ဘၣ်မနုၤ လၢအမုၢ်လၢ် စ့ၢ်ကီးဝဲလဲၣ်.

25 But if we hope for that which we don’t see, we wait for it with patience.
25 မ့မ့ၢ် တၢ် လၢပတထံၣ်ဘၣ်န့ၣ်, ပမ့ၢ်မုၢ်လၢ် ဒီး, ပကွၢ်လၢ် အကျဲ လၢတၢ်ဝံသးစူၤလီၤ.

26 In the same way, the Spirit also helps our weaknesses, for we don’t know how to pray as we ought. But the Spirit himself makes intercession for us with groanings which can’t be uttered.
26 ဒ်န့ၣ်အသိး, သးန့ၣ် မၤစၢၤ ပဂံၢ်စၢ်ပဘါစၢ်တဖၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢပဂ့ၤဃ့ ဘါထုကဖၣ်တၢ်န့ၣ်, ပတသ့ၣ်ညါဘၣ်. မ့မ့ၢ်သးန့ၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဃ့န့ၢ် ပဂီၢ် အိၣ်ဒီး တၢ်ကအုကစွါ လၢပစံးဘၣ်တဲဘၣ် တသ့ဘၣ်လီၤ.

27 He who searches the hearts knows what is on the Spirit’s mind, because he makes intercession for the saints according to God.
27 ဒီးပှၤ လၢအဃုကွၢ် သးတဖၣ်န့ၣ်, သ့ၣ်ညါ သးန့ၣ် အတၢ်ဆိကမိၣ်တၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဃ့န့ၢ် ပှၤစီဆှံ အဂီၢ် ဖဲဒၣ် ယွၤအသးလီၤ.

28 We know that all things work together for good for those who love God, to those who are called according to his purpose.
28 ဒီးပသ့ၣ်ညါ လၢပှၤ လၢအအဲၣ်ယွၤ, ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ, ဒ်တၢ်ကူၣ်ပာ်အသိးတဖၣ်န့ၣ်, တၢ်ခဲလၢာ် မၤဃုာ်အသး, လၢတၢ်ဂ့ၤ အဂ့ၢ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

29 For whom he foreknew, he also predestined to be conformed to the image of his Son, that he might be the firstborn among many brothers.
29 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအသ့ၣ်ညါပာ်ဝဲတဖၣ်န့ၣ်, စံၣ်ညီၣ်ပာ် စ့ၢ်ကီးဝဲ လၢအကလီၤဂာ် ဒီးအဖိခွါ အက့ၢ်အဂီၤ, ဒ်သိး အဝဲဒၣ် ကကဲထီၣ် ဝဲၢ်ကိ လၢဒီပုၢ်ဝဲၢ် အါဂၤ အကျါန့ၣ်လီၤ.

30 Whom he predestined, those he also called. Whom he called, those he also justified. Whom he justified, those he also glorified.
30 ဒီးပှၤ လၢအစံၣ်ညီၣ်ပာ်ဝဲတဖၣ်န့ၣ်, ကိးက့ၤ စ့ၢ်ကီးဝဲ, ဒီးပှၤ လၢအကိးက့ၤဝဲတဖၣ်န့ၣ်, ပာ်တီပာ်လိၤ စ့ၢ်ကီးဝဲ, ဒီးပှၤ လၢအပာ်တီပာ်လိၤဝဲတဖၣ်န့ၣ်, မၤလၤကပီၤ စ့ၢ်ကီးဝဲလီၤ.

31 What then shall we say about these things? If God is for us, who can be against us?
31 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပကစံး လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် ဒ်လဲၣ်. ယွၤ မ့ၢ်အိၣ်လၢပဂီၢ် ဒီး, မ့ၢ်မတၤ ကထီဒါ ပှၤတဂၤလဲၣ်.

32 He who didn’t spare his own Son, but delivered him up for us all, how would he not also with him freely give us all things?
32 ပှၤလၢအတသးလီဘၣ် အဖိခွါဒၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အီၤ လၢပဝဲဒၣ် ခဲလၢာ် အဂီၢ်န့ၣ်, တဟ့ၣ်ကလီဃုာ် ဒီးအီၤ လၢပတၢ်ခဲလၢာ် စ့ၢ်ကီး ဘၣ်ဒီး, ကအိၣ်ဝဲ ဒ်လဲၣ်.

33 Who could bring a charge against God’s chosen ones? It is God who justifies.
33 မ့ၢ် မတၤ ကပာ် တၢ်ကမၣ် လၢပှၤ လၢယွၤ ဃုထၢအီၤ အလိၤ တဂၤလဲၣ်. ပှၤလၢအပာ်တီပာ်လိၤတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ယွၤလီၤ.

34 Who is he who condemns? It is Christ who died, yes rather, who was raised from the dead, who is at the right hand of God, who also makes intercession for us.
34 မ့ၢ်မတၤ ကစံၣ်ညီၣ်ဃၣ်တၢ် တဂၤလဲၣ်. ပှၤလၢအဒိးသံ အသး လၢပဂီၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်ခရံာ်လီၤ. လၢန့ၣ် အခိၣ်တလိာ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဝဲ, ဒီးဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢယွၤအစုထွဲ, ဒီးဃ့တၢ် လၢပဂီၢ်လီၤ.

35 Who shall separate us from the love of Christ? Could oppression, or anguish, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?
35 မ့ၢ်မတၤ ကမၤလီၤဖး ပှၤ ဒီးခရံာ် အတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ, တၢ်မၤအၢမၤနးပှၤ, တၢ်သၣ်ဝံၤပသး, တၢ်အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့, တၢ်ပျံၤတၢ်ဖုး, ဃဲာ်ဧိၤနးဧိၤဧါ.

36 Even as it is written, “ For your sake we are killed all day long. We were accounted as sheep for the slaughter.”
36 (ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်), ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပဘၣ် တၢ်မၤသံပှၤ လၢနဃိ သ့သ့တနံၤလီၤ. တၢ်ပာ်ပှၤ ဒ်သိ လၢအကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

37 No, in all these things, we are more than conquerors through him who loved us.
37 မ့မ့ၢ် လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် ခဲလၢာ် အပူၤ, ပမ့ၢ် ပှၤလၢအမၤနၢၤတၢ် လၢလၢပှဲၤပှဲၤ, လၢပှၤ လၢအအဲၣ်ပှၤ အဃိလီၤ.

38 For I am persuaded, that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor things present, nor things to come, nor powers,
38 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယနာ် လၢတၢ်သံ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်မူ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကလူး မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အဒိၣ်အခိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အစိအကမီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ် လၢအကအိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ,

39 nor height, nor depth, nor any other created thing, will be able to separate us from the love of God, which is in Christ Jesus our Lord.
39 တၢ် လၢထးခီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ် လၢလာ်ခီမ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်ဘၣ်တ့ အဂုၤအဂၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မၤလီၤဖး ပှၤ ဒီး ယွၤအတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ လၢအအိၣ် လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤ, တသ့ဘၣ်လီၤ.

ရိမ့ၤ Romans 9

1 I tell the truth in Christ. I am not lying, my conscience testifying with me in the Holy Spirit,
1 ယသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ် တၢ်အုၣ်အသး လၢယဂီၢ် လၢသးစီဆှံ အပူၤ, လၢယတကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်ဘၣ်. ယစံး တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢခရံာ် အပူၤ,

2 that I have great sorrow and unceasing pain in my heart.
2 လၢယသးအုး ဒိၣ်မး, ဒီးယသးကိၢ် တဘိယူၢ်ဃီလီၤ.

3 For I could wish that I myself were accursed from Christ for my brothers’ sake, my relatives according to the flesh,
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဆၢ သ့ လၢယကစၢ်ဒၣ်ယဲ ကဘၣ်ဆိၣ်အၢကွံာ် လၢခရံာ်အပူၤ, လၢပှၤဒီဘူးဒီတံၢ် ဒီးယၤ ဒ်တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အသိး, ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ် အဂီၢ်လီၤ.

4 who are Israelites; whose is the adoption, the glory, the covenants, the giving of the law, the service, and the promises;
4 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးတၢ်ဘၣ်ဃးဒီးအီၤ, မ့ၢ်တၢ်ပာ်အီၤ လၢဖိအလီၢ်, ဒီးတၢ်လၤကပီၤ, ဒီးတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤတဖၣ်, ဒီး တၢ်ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးတၢ်မၤ ယွၤအတၢ်မၤ, ဒီးတၢ်စံးပာ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

5 of whom are the fathers, and from whom is Christ as concerning the flesh, who is over all, God, blessed forever. Amen.
5 ပၢ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်အဝဲသ့ၣ် အတၢ်, ဒီးဖဲဒၣ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်န့ၣ် ခရံာ်, လၢအမ့ၢ် တၢ်ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်, ယွၤ လၢအဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် တဂၤ, ဟဲ လၢအီၤလီၤ. အၤမ့ၣ်.

6 But it is not as though the word of God has come to nothing. For they are not all Israel, that are of Israel.
6 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ် ဒ်ယွၤအကလုၢ် ဟးဂီၤလံ အသိးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဘၣ်ဃးဒီး အံၣ်စရ့လး, တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ်ဘၣ်.

7 Neither, because they are Abraham’s seed, are they all children. But, “ In Isaac will your seed be called.”
7 ဒီးမ့ၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် အချံအသၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တမ့ၢ်ဘၣ် ဖိ ခဲလၢာ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် လၢစီၤအံၤစဲး အပူၤ, တၢ်ကကိး နချံနသၣ်လီၤ.

8 That is, it is not the children of the flesh who are children of God, but the children of the promise are counted as a seed.
8 ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, ဖိ လၢအဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ယွၤအဖိဘၣ်. မ့မ့ၢ် ဖိ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်စံးပာ်တဖၣ်န့ၣ်, တၢ်ပာ်ဝဲ လၢအချံအသၣ်လီၤ.

9 For this is a word of promise, “ At the appointed time I will come, and Sarah will have a son.”
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စံးပာ် အတၢ်ကတိၤ မ့ၢ်အအံၤ, ဖဲအကတီၢ်အံၤ ဘၣ်ဒီး, ယကဟဲ, ဒီးနီၢ်စၤရါ ကအိၣ်ဒီး အဖိခွါလီၤ.

10 Not only so, but Rebecca also conceived by one, by our father Isaac.
10 ဒီးထဲန့ၣ်ဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် တုၤ နီၢ်ရံးဘကၤ ဒၢထီၣ်ဝဲ လၢပှၤတဂၤ, ပပၢ် စီၤအံၤစဲး တဂၤန့ၣ်,

11 For being not yet born, neither having done anything good or bad, that the purpose of God according to election might stand, not of works, but of him who calls,
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢဖိသၣ် တချုး အိၣ်ဖျဲၣ်ဒံးဘၣ်, ဒီး တၢ်ဂ့ၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အၢမ့ၢ်ဂ့ၤ, တချုး မၤဒံးဘၣ်ဒီး, ဒ်သိး ယွၤအတၢ်ကူၣ်ပာ် ဒ်တၢ်ဃုထၢ အသိး ကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢတၢ်မၤ အဃိ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢပှၤ လၢအကိးန့ၢ် တၢ်အဃိဒီး,

12 it was said to her, “ The elder will serve the younger.”
12 တၢ်စံးဘၣ်အီၤ, အဒိၣ် ကမၤ အဆံး တဂၤ အတၢ်လီၤ.

13 Even as it is written, “ Jacob I loved, but Esau I hated.”
13 ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ယအဲၣ် စီၤယၤကိာ်, မ့မ့ၢ် စီၤဧ့ၡီၤန့ၣ်, ယသးဟ့အီၤလီၤ.

14 What shall we say then? Is there unrighteousness with God? May it never be!
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပကစံး ဒ်လဲၣ်. တၢ်တတီတလိၤဘၣ် အိၣ်ဒီး ယွၤန့ၣ် ဧါ. မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

15 For he said to Moses, “ I will have mercy on whom I have mercy, and I will have compassion on whom I have compassion.”
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စံးဘၣ် စီၤမိၤၡ့, ဖဲဒၣ် ယကသးကညီၤ ပှၤတဂၤဂၤန့ၣ်, ယသးကညီၤအီၤလီၤ. ဒီးဖဲဒၣ် ယကသးအိၣ် ပှၤတဂၤဂၤန့ၣ်, ယသးအိၣ်အီၤလီၤ.

16 So then it is not of him who wills, nor of him who runs, but of God who has mercy.
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, လၢပှၤတိာ်တၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဃ့ၢ်တၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် လၢယွၤ လၢအသးကညီၤတၢ်လီၤ.

17 For the Scripture says to Pharaoh, “ For this very purpose I caused you to be raised up, that I might show in you my power, and that my name might be proclaimed in all the earth.”
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကွဲးအသး စံးဘၣ် ဖၤရိၤ, လၢတၢ်အံၤတမံၤ ဒၣ်လဲာ် အဃိ, ယဒုးအိၣ်ထီၣ် နၤ ဒ်သိး ယကဒုးနဲၣ်, ယစိယကမီၤ လၢနၤ, ဒီးဒ်သိး ယကဒုးဟူထီသါလီၤ ယမံၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါန့ၣ်လီၤ.

18 So then, he has mercy on whom he desires, and he hardens whom he desires.
18 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, သးကညီၤ ပှၤ ဖဲဒၣ်အသး, ဒီးဖဲဒၣ်အသးန့ၣ်, မၤကိၤ ပှၤအသးလီၤ.

19 You will say then to me, “ Why does he still find fault? For who withstands his will?”
19 မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး နကစံးဘၣ်ယၤ, ဘၣ်မနုၤ လၢအပာ်ဒံး တၢ်ကမၣ်လဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ တြီအသးန့ၣ် တဂၤလဲၣ်.

20 But indeed, O man, who are you to reply against God? Will the thing formed ask him who formed it, “ Why did you make me like this?”
20 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤကညီဧၢ, ပှၤလၢအကတိၤဆၢ ယွၤ နဲဒၣ်အံၤ, နမ့ၢ်မတၤ တဂၤလဲၣ်. တၢ် လၢအဘၣ်တ့န့ၣ်, မ့ၢ်အကစံးဘၣ် ပှၤ လၢအတ့အီၤန့ၣ်, နမၤယၤ ဒ်အံၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်, စ့ၢ်ကီးဧါ.

21 Or hasn’t the potter a right over the clay, from the same lump to make one part a vessel for honor, and another for dishonor?
21 ပှၤလၢအတ့သပၢၤန့ၣ်, တ့သပၢၤ လၢတၢ်လၤကပီၤ အဂီၢ်, ဒီးတ့သပၢၤ လၢတၢ်လၤကပီၤ တအိၣ်ဘၣ် အဂီၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ် တလိၣ်ဃီန့ၣ်, အစိအကမီၤ အိၣ်ဝဲ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

22 What if God, willing to show his wrath, and to make his power known, endured with much patience vessels of wrath made for destruction,
22 ဒီးယွၤအသး မ့ၢ်အိၣ်လၢအကဒုးနဲၣ် အသးထီၣ်, ဒီးလီၣ်ဖျါထီၣ် အစိအကမီၤ ဒီး, မ့ၢ်ဝံသးစူၤ ဃဲးဃဲး တၢ်သးထီၣ် အသပၢၤ လၢအကတီၤအသး လၢတၢ်ဟးဂီၤ အဂီၢ်န့ၣ်,

23 and that he might make known the riches of his glory on vessels of mercy, which he prepared beforehand for glory,
23 ဒီးဒ်သိး အကလီၣ်ဖျါထီၣ် စ့ၢ်ကီး အလၤထူး အကပီၤတီၤ လၢတၢ်သးကညီၤ အသပၢၤ လၢအကတီၤပာ်ဝဲ လၢတၢ်လၤကပီၤ အဂီၢ်,

24 us, whom he also called, not from the Jews only, but also from the Gentiles?
24 ပဝဲဒၣ်အံၤ, လၢအကိးန့ၢ် ပှၤ, ထဲပှၤယူဒၤဖိ အကျါဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် စ့ၢ်ကီး ဒီး, စံးတၢ် အလီၢ်အိၣ်ဒ်လဲၣ်.

25 As he says also in Hosea, “ I will call them ‘my people,’ which were not my people; and her ‘beloved,’ who was not beloved.”
25 ဒ်အစံးဝဲ လၢစီၤဟိၤၡ့ အပူၤ အသိး စ့ၢ်ကီး, ပှၤလၢအတမ့ၢ်ဘၣ် ယပှၤန့ၣ်, ယကကိးအီၤ လၢယပှၤလီၤ. ဒီးပိာ်မုၣ် လၢယတအဲၣ်ဘၣ် တဂၤန့ၣ်, ယကကိး အီၤ လၢပိာ်မုၣ် လၢယအဲၣ်အီၤလီၤ.

26 “ It will be that in the place where it was said to them, ‘You are not my people,’ There they will be called ‘children of the living God.’”
26 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢအလီၢ် ဖဲတၢ်စံးဘၣ်အီၤ, သုတမ့ၢ်ဘၣ် ယပှၤဘၣ်န့ၣ်, ဖဲန့ၣ် တၢ်ကကိးက့ၤအီၤ လၢယွၤ လၢအမူဝဲ တဂၤ, အဖိခွါတဖၣ်လီၤ.

27 Isaiah cries concerning Israel, “ If the number of the children of Israel are as the sand of the sea, it is the remnant who will be saved;
27 ဒီးစီၤယၡါယၤ ကိးပသူထီၣ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အဂ့ၢ်. ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်ဂံၢ် အါနာ်သက့ ဒ်ပီၣ်လဲၣ် အမဲး အဟီၣ် အသိး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တၢ်အဘျဲၣ် ကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

28 for He will finish the work and cut it short in righteousness, because the L O R D will make a short work upon the earth.”
28 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကမၤဝံၤထီၣ် အတၢ်ဒီး, ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်ဝဲ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစၢ် ကမၤ တၢ်အဂ့ၢ်ဒီၣ်တဲာ်အသး လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ.

29 As Isaiah has said before, “ Unless the Lord of Armies had left us a seed, we would have become like Sodom, and would have been made like Gomorrah.”
29 ဒီးဒ်စီၤယၡါယၤ စံးတ့ၢ်ဝဲလံ အသိး, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အကစၢ် မ့ၢ်တဒုးအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် ပှၤ လၢတၢ်အချံဒီး, ပကကဲထီၣ်က့ၤ ဒ်စဒိၣ် အသိး, ဒီးပကလီၤဂာ်တ့ၢ် လၢဂမိရၤလီၤ.

30 What shall we say then? That the Gentiles, who didn’t follow after righteousness, attained to righteousness, even the righteousness which is of faith;
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပကစံးဒ်လဲၣ်. ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအတလူၤဘၣ် တၢ်တီတၢ်လိၤဘၣ်န့ၣ်, န့ၢ်ဘၣ် တၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, မ့ၢ်တၢ်တီတၢ်လိၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်နာ်လီၤ.

31 but Israel, following after a law of righteousness, didn’t arrive at the law of righteousness.
31 မ့မ့ၢ် အံၣ်စရ့လး လၢအလူၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ်, တချုးန့ၢ်ဘၣ် တၢ်တီတၢ်လိၤ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီဘၣ်.

32 Why? Because they didn’t seek it by faith, but as it were by works of the law. They stumbled over the stumbling stone;
32 မ့ၢ်အဂ့ၢ်ဒ်လဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လူၤဝဲ လၢတၢ်နာ် တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢတၢ်မၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢၢ်တၢ်ဘၣ်တိၢ် တဖျၢၣ်န့ၣ်, ပှၤတဖၣ် ဘၣ်တိၢ် လၢအီၤ,

33 even as it is written, “ Behold, I lay in Zion a stumbling stone and a rock of offense; and no one who believes in him will be disappointed.”
33 ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယပာ်လီၤ လၢၢ်တၢ်ဘၣ်တိၢ် တဖျၢၣ်, ဒီး လၢၢ်တၢ်လီၤဃံၤ တဖျၢၣ် လၢစံယိၣ် အပူၤလီၤ. ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, အမဲာ် တဆှးဘၣ်ဝဲဘၣ်.

ရိမ့ၤ Romans 10

1 Brothers, my heart’s desire and my prayer to God is for Israel, that they may be saved.
1 ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယဆၢတၢ် လၢယသူၣ်ကံၢ်သးလဲ, ဒီးယတၢ်ထုကဖၣ် ယွၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ်, မ့ၢ်ဒ်သိး အကတုၤက့ၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

2 For I testify about them that they have a zeal for God, but not according to knowledge.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအုၣ်ယသး လၢအဂီၢ် လၢအသးဂဲၤလိာ်ဝဲ လၢယွၤ အဂီၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်တၢ်သ့ၣ်ညါ အသိးဘၣ်.

3 For being ignorant of God’s righteousness, and seeking to establish their own righteousness, they didn’t subject themselves to the righteousness of God.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တသ့ၣ်ညါဘၣ် ယွၤ အတၢ်တီတၢ်လိၤဘၣ် ဒီး, ဃု မၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ အတၢ်တီတၢ်လိၤဒၣ်ဝဲ သတးဒီး, တဆီၣ်လီၤဘၣ်အသး လၢယွၤ အတၢ်တီတၢ်လိၤ အဖီလာ်ဘၣ်.

4 For Christ is the fulfillment of the law for righteousness to everyone who believes.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခရံာ် မ့ၢ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အကတၢၢ် လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အဂ့ၢ်, လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် အဂီၢ်လီၤ.

5 For Moses writes about the righteousness of the law, “ The one who does them will live by them.”
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤမိၤၡ့ ကွဲးဝဲ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ ဟဲ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဂ့ၢ်, လၢပှၤ လၢအမၤတၢ်န့ၣ်တဖၣ်, ကမူဝဲ လၢအပူၤလီၤ.

6 But the righteousness which is of faith says this, “ Don’t say in your heart, ‘Who will ascend into heaven?’ (that is, to bring Christ down);
6 မ့မ့ၢ် တၢ်တီတၢ်လိၤ ဟဲ လၢတၢ်နာ်န့ၣ်, စံးဝဲ ဒ်အံၤ, သုတစံး လၢနသးကံၢ်ပူၤ, မ့ၢ် မတၤ ကလဲၤထီၣ်ဆူ မူခိၣ် တဂၤလဲၣ်, ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, ဒ်သိး အကဆှၢလီၤ ခရံာ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

7 or, ‘Who will descend into the abyss?’ (that is, to bring Christ up from the dead.)”
7 မ့ၢ်မတၤ ကလဲၤလီၤ ဆူတၢ်ယိာ်ပူၤ တဂၤလဲၣ်, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, ဒ်သိး အကဆှၢထီၣ် ခရံာ် လၢတၢ်သံန့ၣ် တဂ့ၤ.

8 But what does it say? “ The word is near you, in your mouth, and in your heart;” that is, the word of faith, which we preach:
8 မ့ၢ်အစံးဝဲ ဒ်လဲၣ်, အကလုၢ်အကထါ အိၣ်ဘူးဒီးနၤ, အိၣ်ဝဲ လၢနကိာ်ပူၤ, ဒီး လၢနသးကံၢ်ပူၤလီၤ. ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, တၢ်အကလုၢ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်နာ် လၢပစံၣ်တဲၤတဲလီၤအီၤလီၤ.

9 that if you will confess with your mouth that Jesus is Lord, and believe in your heart that God raised him from the dead, you will be saved.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ကစၢ်ယ့ၣ်ၡူး လၢနထးခိၣ်, ဒီးနာ် လၢနသး လၢယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လၢတၢ်သံန့ၣ် ဒီး, နကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤလီၤ.

10 For with the heart, one believes unto righteousness; and with the mouth confession is made unto salvation.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢပသးန့ၣ် ပစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် တုၤ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီး လၢပထးခိၣ် ပအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် တုၤလၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤန့ၣ်လီၤ.

11 For the Scripture says, “ Whoever believes in him will not be disappointed.”
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကွဲးအသး စံးဝဲဒၣ်, ကယဲၢ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤအီၤ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, အမဲာ် တဆှးဘၣ်ဝဲဘၣ်.

12 For there is no distinction between Jew and Greek; for the same Lord is Lord of all, and is rich to all who call on him.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤယူဒၤဖိ ဒီးပှၤဟ့းလ့ၣ်ဖိ အတၢ်တလီၤဆီဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် ပှၤခဲလၢာ် အကစၢ် တဂၤဃီ, ဒီးထူးဝဲတီၤဝဲ လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအကိးထီၣ်အီၤ ခဲလၢာ် အဂီၢ်လီၤ.

13 For, “ Whoever will call on the name of the Lord will be saved.”
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအကိးထီၣ် ကစၢ် အမံၤန့ၣ်, ကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

14 How then will they call on him in whom they have not believed? How will they believe in him whom they have not heard? How will they hear without a preacher?
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ် ကကိးထီၣ် ပှၤ လၢအတနာ်ဘၣ်ဝဲန့ၣ် ဒ်လဲၣ်. ဒီးကနာ်ပှၤ လၢအတနၢ်ဟူဘၣ်ဝဲ အဂ့ၢ်န့ၣ်, ဒ်လဲၣ်. ဒီးပှၤမ့ၢ် တစံၣ်တဲၤတဲလီၤဘၣ်ဒီး, ကနၢ်ဟူဝဲ ဒ်လဲၣ်.

15 And how will they preach unless they are sent? As it is written: “ How beautiful are the feet of those who preach the Good News of peace, who bring glad tidings of good things!”
15 ဒီးတၢ်မ့ၢ် တမၢလီၤအီၤ ဘၣ်ဒီး, ကစံၣ်တဲၤတဲလီၤဝဲ ဒ်လဲၣ်. ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ပှၤလၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်ဃူတၢ်ဖိး အတၢ်သးခုအကစီၣ်, လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်ဂ့ၤ အတၢ်သးခုအကစီၣ်တဖၣ်, အခီၣ် အဃံအလၤ ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

16 But they didn’t all listen to the glad news. For Isaiah says, “ Lord, who has believed our report?”
16 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤတဒိကနၣ်ဘၣ် တၢ်သးခုအကစီၣ် ခဲလၢာ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤယၡါယၤ စံးဝဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, မ့ၢ် မတၤ နာ်က့ၤ ပကလုၢ် တဂၤလဲၣ်.

17 So faith comes by hearing, and hearing by the word of God.
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်နာ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်နၢ်ဟူ, ဒီးတၢ်နၢ်ဟူန့ၣ်, ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤအကလုၢ်အကထါလီၤ.

18 But I say, didn’t they hear? Yes, most certainly, “ Their sound went out into all the earth, their words to the ends of the world.”
18 မ့မ့ၢ်ယစံး, မ့ၢ်အတနၢ်ဟူဘၣ်ဧါ. နၢ်ဟူဝဲသၢၣ်. အသီၣ် ဟူထီၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးအကလုၢ်အကထါ ပၢၢ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အသနၢၣ်တဖၣ် လီၤ.

19 But I ask, didn’t Israel know? First Moses says, “ I will provoke you to jealousy with that which is no nation, with a nation void of understanding I will make you angry.”
19 မ့မ့ၢ်ယစံး, အံၣ်စရ့လး တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ. လၢအခီၣ်ထံး, စီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, ယကထိၣ်ဂဲၤ သုသးက့ၣ် လၢပှၤ လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤတကလုာ်ဘၣ်, ယကမၤသးထီၣ်သု လၢပှၤ လၢအနူၤတပၢၢ် နၢ်တဘှါဘၣ် တၢ်တကလုာ်လီၤ.

20 Isaiah is very bold, and says, “ I was found by those who didn’t seek me. I was revealed to those who didn’t ask for me.”
20 ဒီးစီၤယၡါယၤ အိၣ်ဒီး အသးခူတလ့ၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအတဃုဘၣ်ယၤတဖၣ်န့ၣ်, ထံၣ်န့ၢ်ယၤ, ပှၤလၢအတသံကွၢ်ဘၣ် လၢယဂ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ယလီၣ်ဖျါထီၣ်ယသး လၢအီၤလီၤ.

21 But as to Israel he says, “ All day long I stretched out my hands to a disobedient and contrary people.”
21 မ့မ့ၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဂ့ၢ်န့ၣ်, စံးဝဲဒၣ်, ယယူာ်ဃီၤ ယစု ဆူပှၤ လၢအတဒိကနၣ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်, ဒီးဆူ ပှၤဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်တၢ် တကလုာ် အအိၣ်, သ့တနံၤကျၢၤလီၤ.

ရိမ့ၤ Romans 11

1 I ask then, did God reject his people? May it never be! For I also am an Israelite, a descendant of Abraham, of the tribe of Benjamin.
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယစံး, မ့ၢ်ယွၤ ညိကွံာ် အပှၤတကလုာ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် ဧါ. မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဲဒၣ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဘၣ်ဃးဒီး စီၤအၤဘြၤဟၣ် အချံအသၣ်, စီၤဘံၣ်ယၤမံၣ် အဒူၣ်ဖိလီၤ.

2 God didn’t reject his people, which he foreknew. Or don’t you know what the Scripture says about Elijah? How he pleads with God against Israel:
2 ယွၤ တညိကွံာ်ဘၣ် အပှၤတကလုာ်ဒၣ်ဝဲ လၢအသ့ၣ်ညါပာ်အီၤန့ၣ်ဘၣ်. တၢ်ကွဲးအသး လၢအ့ၤလံယၤ အဂ့ၢ်, စံးဝဲ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်သုတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ. အဝဲဒၣ် ဃ့ တၢ်ထီဒါ အံၣ်စရ့လး လၢယွၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

3 “ Lord, they have killed your prophets, they have broken down your altars; and I am left alone, and they seek my life.”
3 ကစၢ်ဧၢ, အဝဲသ့ၣ် မၤသံ နဝံသ့ၣ်တဖၣ်, ဒီးခူၣ်လီၤပှီၢ်ကွံာ် နတၢ်လုၢ်လီၢ်တဖၣ်လီၤ. ဒီးယဲဒၣ်အံၤ, ယအိၣ်လီၤတဲာ် တဂၤဧိၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဃု ယသးသမူ စ့ၢ်ကီး လီၤ. . မ့မ့ၢ် ယွၤအကလုၢ် စံးဆၢအီၤ ဒ်လဲၣ်.

4 But how does God answer him? “ I have reserved for myself seven thousand men, who have not bowed the knee to Baal.”
4 ယပာ်လီၤတဲာ် လၢယဂီၢ်ဒၣ်ယဲ, ပှၤလၢအတချံးလီၤဘၣ် အခီၣ်လ့ၢ်ခိၣ် လၢဘဧၤလး အမဲာ်ညါန့ၣ်, နွံကထိဂၤလီၤ.

5 Even so then at this present time also there is a remnant according to the election of grace.
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒ်န့ၣ်အသိး အကတီၢ် ဖဲအံၤ စ့ၢ်ကီး, တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်, ဒ်တၢ်ဃုထၢ ဘၣ်ဃး တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အသိးန့ၣ်, အိၣ်ဝဲလီၤ.

6 And if by grace, then it is no longer of works; otherwise grace is no longer grace. But if it is of works, it is no longer grace; otherwise work is no longer work.
6 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မ့မ့ၢ် လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒီး, တမ့ၢ်လၢၤဘၣ် တၢ်မၤဘၣ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် တမ့ၢ်လၢၤဘၣ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်ဘၣ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်မၤ တမ့ၢ်လၢၤဘၣ် တၢ်မၤဘၣ်.

7 What then? That which Israel seeks for, that he didn’t obtain, but the chosen ones obtained it, and the rest were hardened.
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်. တၢ် လၢအံၣ်စရ့လး ဃုဝဲန့ၣ်, တချုးန့ၢ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤ လၢတၢ်ဃုထၢအီၤန့ၣ် ချုးန့ၢ်ဝဲ, ဒီးပှၤဂၤဘၣ် တၢ်ခံးန့ၢ်အီၤလီၤ.

8 According as it is written, “ God gave them a spirit of stupor, eyes that they should not see, and ears that they should not hear, to this very day.”
8 ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအသးမံခ့, ဒီးအမဲာ် လၢအတထံၣ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်, ဒီးအနၢ် လၢအတနၢ်ဟူဘၣ် တၢ်ဘၣ်, တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

9 David says, “ Let their table be made a snare, and a trap, a stumbling block, and a retribution to them.
9 စီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်, အစီၢ်နီၤခိၣ် မ်အကဲထီၣ် တစိး, ဒီးထု, ဒီးတၢ်လီၤဃံၤ အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်ဆၢတၢ် အလီၢ် လၢအဂီၢ် တက့ၢ်.

10 Let their eyes be darkened, that they may not see. Bow down their back always.”
10 ဒ်သိး အထံၣ်တၢ် သုတသ့ တဂ့ၤဒီး, မ်အမဲာ်ခံး, ဒီးမ်အပျိၢ် တကူး တဘိယူၢ်ဃီ တက့ၢ်.

11 I ask then, did they stumble that they might fall? May it never be! But by their fall salvation has come to the Gentiles, to provoke them to jealousy.
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယစံး, မ့ၢ်အဘၣ်တိၢ်, ဒ်သိး အကလီၤဃံၤ စ့ၢ်ကီးဧါ. မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ် လၢအဝဲသ့ၣ် အတၢ်လီၤကမၣ် အဃိန့ၣ် ဒီး, တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ဟဲဘၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် ဒ်သိး တၢ်ကထိၣ်ဂဲၤထီၣ် အဝဲသ့ၣ် အသးက့ၣ်န့ၣ်လီၤ.

12 Now if their fall is the riches of the world, and their loss the riches of the Gentiles; how much more their fullness?
12 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် အတၢ်လီၤကမၣ် မ့ၢ်ကဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် အတၢ်ထူးတၢ်တီၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် အတၢ်လီၤစှၤ မ့ၢ်ကဲ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အတၢ်ထူး တၢ်တီၤန့ၣ် ဒီး, အဝဲသ့ၣ် အတၢ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်, ကကဲထီၣ် အဝဲန့ၣ် အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

13 For I speak to you who are Gentiles. Since then as I am an apostle to Gentiles, I glorify my ministry;
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကလုာ်တဖၣ် သုဝဲသ့ၣ်ဧၢ, ယစံးဘၣ် သုလီၤ. မ့ၢ်ယမ့ၢ် ပှၤတၢ်မၢဖိ ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤကလုာ်တဖၣ် သတးဒီး, ယဒုးလၤကပီၤ ယတၢ်မၤ,

14 if by any means I may provoke to jealousy those who are my flesh, and may save some of them.
14 ဒ်သိးမ့ၢ်သ့ဒီး, ယ ကထိၣ်ဂဲၤပှၤ လၢအမ့ၢ် ယသွံၣ်ယညၣ် အသးက့ၣ်န့ၣ် ဒီး, အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ တနီၤနီၤလီၤ.

15 For if the rejection of them is the reconciling of the world, what would their acceptance be, but life from the dead?
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်အီၤန့ၣ်မ့ၢ် ကဲ တၢ်တူၢ်လိာ် ဟီၣ်ခိၣ် ဒီး, တၢ်တူၢ်လိာ်က့ၤအီၤန့ၣ် မ့တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်မူထီၣ်က့ၤ လၢတၢ်သံန့ၣ်ဘၣ်ဒီး, ကမ့ၢ်မနုၤလဲၣ်.

16 If the first fruit is holy, so is the lump. If the root is holy, so are the branches.
16 ကိၣ်အဆိ မ့ၢ်စီဆှံဒီး, ကစီဆှံ ဒီလိၣ်ညါ စ့ၢ်ကီး, ဒီးတၢ်အဂံၢ် မ့ၢ်စီဆှံဒီး, အဒ့အဖီ ကစီဆှံ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

17 But if some of the branches were broken off, and you, being a wild olive, were grafted in among them, and became partaker with them of the root and of the richness of the olive tree;
17 ဒီးအဒ့အဖီ တနီၤနီၤ မ့ၢ်ဘၣ် တၢ်မၤကၢ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးနဲဒၣ် နမ့မ့ၢ် သ့ၣ်စၤယံးအမံၤ, လၢတၢ်ထီထီၣ်အီၤ လၢဒ့ အလီၢ်, ဒီးနန့ၢ်ဃုာ် သ့ၣ်စၤယံး အဂံၢ် ဒီးအသိ ဒီး,

18 don’t boast over the branches. But if you boast, it is not you who support the root, but the root supports you.
18 သု တပာ်နသး ကဖၢလၢ လၢဒ့တဖၣ် အဖီခိၣ် တဂ့ၤ. ဘၣ်ဆၣ် နမ့ၢ်ပာ် နသး ကဖၢလၢ ဒီးနတစိာ်ဘၣ် ဂံၢ်န့ၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်ဂံၢ်န့ၣ် စိာ်နၤလီၤ.

19 You will say then, “ Branches were broken off, that I might be grafted in.”
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, နကစံးနဲ, တၢ်မၤကၢ်ကွံာ် ဒ့တဖၣ် ဒ်သိး အကထီထီၣ်ယၤ လၢအလီၢ်လီၤ.

20 True; by their unbelief they were broken off, and you stand by your faith. Don’t be conceited, but fear;
20 ဘၣ်လံ, အဝဲသ့ၣ် ဘၣ်တၢ်မၤကၢ်ကွံာ်အီၤ လၢတၢ်တနာ်ဘၣ် အဃိ, ဒီးန အိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤနဲ လၢတၢ်နာ် အဃိလီၤ. သုတပာ်ထီၣ်ထီ နသး တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ်ပျံၤတၢ် တက့ၢ်.

21 for if God didn’t spare the natural branches, neither will he spare you.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤမ့ၢ် တသးလီဘၣ် ဒ့ အနီၢ်နီၢ်တဖၣ် ဒီး, တသးလီဘၣ် နၤ ဘၣ်ဖုးလီၤ.

22 See then the goodness and severity of God. Toward those who fell, severity; but toward you, goodness, if you continue in his goodness; otherwise you also will be cut off.
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤအဘျုးအဖှိၣ်, ဒီးအစုဆူၣ် အခီၣ်သကး တက့ၢ်. အစုဆူၣ် အခီၣ်သကး ဘၣ် ပှၤအလီၤဃံၤတဖၣ် အလိၤလီၤ. မ့မ့ၢ်နဲဒၣ်အံၤ, နမ့ၢ်အိၣ်မ့ၢ်ဆိး လၢအဘျုးအဖှိၣ် အပူၤ ဒီး, အဘျုးအဖှိၣ် ကဘၣ်နၤ လီၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, နကဘၣ် တၢ်ပဲာ်တဲာ်ကွံာ် စ့ၢ်ကီးလီၤ.

23 They also, if they don’t continue in their unbelief, will be grafted in, for God is able to graft them in again.
23 ဒီးအဝဲသ့ၣ် မ့ၢ်တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢတၢ်တနာ်ဘၣ် အပူၤ ဒီး, တၢ်ကထီထီၣ်က့ၤအီၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ယွၤ ထီထီၣ်က့ၤအီၤသ့လီၤ.

24 For if you were cut out of that which is by nature a wild olive tree, and were grafted contrary to nature into a good olive tree, how much more will these, which are the natural branches, be grafted into their own olive tree?
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မ့ၢ် ပဲာ်တဲာ်ကွံာ်နၤ လၢသ့ၣ်စၤယံးမံၤ အလိၤ, ဒီးထီထီၣ်နၤ လၢသ့ၣ်စၤယံးဂ့ၤန့ၣ် ဒီး, ကထီထီၣ်က့ၤ အဒ့အဖီ နီၢ်နီၢ်တဖၣ် လၢအထံးဒၣ်ဝဲ အလိၤ, အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

25 For I don’t desire you to be ignorant, brothers, of this mystery, so that you won’t be wise in your own conceits, that a partial hardening has happened to Israel, until the fullness of the Gentiles has come in,
25 ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒ်သိး သုသု တပာ်သုသး လၢသုကူၣ်ဘၣ်ကူၣ်သ့ တဂ့ၤဒီး, ယသး အိၣ်လၢသုကသ့ၣ်ညါ တၢ်ခူသူၣ်အံၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အတၢ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် တချုး ဟဲနုာ်ဒံးဘၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, တၢ်သူၣ်ကိၤသးကိၤ ဘၣ်လံ အံၣ်စရ့လး တနီၤနီၤလံလီၤ.

26 and so all Israel will be saved. Even as it is written, “ There will come out of Zion the Deliverer, and he will turn away ungodliness from Jacob.
26 ဒီးဒ်န့ၣ်အသိး အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိး, ပှၤအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ် ကဟဲထီၣ် လၢစံယိၣ် အပူၤ, ဒီးကဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် တၢ်တယူးတယီၣ်ဘၣ် ယွၤ လၢယၤကိာ် အပူၤလီၤ.

27 This is my covenant to them, when I will take away their sins.”
27 ဒီးအအံၤမ့ၢ် ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးအီၤ, တုၤ ယပျၢ် အတၢ်ဒဲးဘးန့ၣ်လီၤ.

28 Concerning the Good News, they are enemies for your sake. But concerning the election, they are beloved for the fathers’ sake.
28 ဖဲတၢ်သးခုအကစီၣ် အဂ့ၢ်န့ၣ်, အဝဲသ့ၣ် မ့ၢ်အဒုၣ်အဒါ လၢသုဂီၢ် လီၤ. မ့မ့ၢ် ဖဲတၢ်ဃုထၢ အဂ့ၢ်န့ၣ်, တၢ်အဲၣ်အီၤ လၢပၢ်သ့ၣ် အဃိလီၤ.

29 For the gifts and the calling of God are irrevocable.
29 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအတၢ်ဟ့ၣ်တဖၣ်, ဒီးအတၢ်ကိးန့ၢ် တၢ်န့ၣ်, တအိၣ်ဘၣ် ဒီးတၢ်ကဒံကဒါဘၣ်.

30 For as you in time past were disobedient to God, but now have obtained mercy by their disobedience,
30 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ် လၢထံး လၢမကိာ်, သုတစူၢ်ဘၣ် ယွၤ, ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, သုဒိး တၢ်သးကညီၤ လၢအဝဲသ့ၣ် အတၢ်တနာ်ဘၣ် အဃိ အသိးန့ၣ်,

31 even so these also have now been disobedient, that by the mercy shown to you they may also obtain mercy.
31 ဒ်န့ၣ်အသိး ခဲကနံၣ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် စ့ၢ်ကီး တစူၢ်ဘၣ်တၢ် ဒ်သိး အကဒိး တၢ်သးကညီၤ အီၤ, လၢသုဒိး တၢ်သးကညီၤသု အဃိန့ၣ်လီၤ.

32 For God has shut up all to disobedience, that he might have mercy on all.
32 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကးတံာ်ဃာ် ပှၤခဲလၢာ် လၢတၢ်တနာ်ဘၣ် အပူၤ, ဒ်သိး အကသးကညီၤ ပှၤခဲလၢာ်လီၤ.

33 Oh the depth of the riches both of the wisdom and the knowledge of God! How unsearchable are his judgments, and his ways past tracing out!
33 ယွၤ အတၢ်ထူးအတၢ်တီၤ, ဒီးအတၢ်ကူၣ်ဘၣ်ကူၣ်သ့, ဒီးအတၢ်သ့ၣ်ညါန့ၣ်, မ့ၢ်အယိာ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်. အတၢ်စံၣ်ညီၣ်တဖၣ်, ပဃုကွၢ် တဘၣ်ဘၣ်. ဒီးအကျဲအကပူၤန့ၣ်, ပသ့ၣ်ညါထီၣ် တသ့ဘၣ်လီၤ.

34 “ For who has known the mind of the Lord? Or who has been his counselor?”
34 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ သ့ၣ်ညါ ကစၢ်အသး တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ ကဲထီၣ် ပှၤကူၣ်လိာ်အသး ဒီးအီၤ တဂၤလဲၣ်.

35 “ Or who has first given to him, and it will be repaid to him again?”
35 မ့ၢ်မတၤ ဟ့ၣ်ပာ် အတၢ်တမံၤမံၤ ဒီး, တၢ်ကဟ့ၣ်ဆၢအီၤ တဂၤလဲၣ်.

36 For of him, and through him, and to him, are all things. To him be the glory for ever! Amen.
36 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် တၢ်ခဲလၢာ် ဟဲထီၣ် လၢအပူၤ, ဒီးကဲထီၣ် လၢအစုပူၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢအဂီၢ်လီၤ. မ်တၢ်လၤကပီၤ အိၣ်ဒီး အီၤ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် တက့ၢ်. အၤမ့ၣ်.

ရိမ့ၤ Romans 12

1 Therefore I urge you, brothers, by the mercies of God, to present your bodies a living sacrifice, holy, acceptable to God, which is your spiritual service.
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယဃ့ကညးသု လၢယွၤ အတၢ်သးကညီၤတဖၣ် အဃိ, ဒ်သိး သုကပာ် သုနီၢ်ခိ လၢတၢ်လုၢ်မူစီဆှံ, တၢ်ဘၣ်ယွၤအသး, လၢအမ့ၢ်သု တၢ်မၤ အဂ့ၤအဘၣ်လီၤ.

2 Don’t be conformed to this world, but be transformed by the renewing of your mind, so that you may prove what is the good, well-pleasing, and perfect will of God.
2 ဒီးသုတအိၣ်ဒီး ပှၤအအံၤတဃၣ်ဖိ အက့ၢ်အဂီၤ တဂ့ၤ, မ့မ့ၢ်လဲလိာ် သုက့ၢ်သုဂီၤ လၢတၢ်မၤက့ၤသုသးသီ, ဒ်သိး သုကမၤကွၢ် ယွၤ အတၢ်ဘၣ်အသး လၢအမ့ၢ်တၢ်ဂ့ၤ, ဒီးတၢ် လၢပဂ့ၤ အဲၣ်ဒိး, ဒီးတၢ်လၢတၢ်ပှဲၤ မ့ၢ်တၢ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

3 For I say, through the grace that was given me, to every man who is among you, not to think of himself more highly than he ought to think; but to think reasonably, as God has apportioned to each person a measure of faith.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢတၢ်ဟ့ၣ်ယၤ သတးဒီး, ယစံးဘၣ် ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်လၢသုကျါ ကိးအဂၤဒဲး, လၢအသု တပာ်အသးထီန့ၢ် အဂ့ၤပာ်ဝဲန့ၣ် တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ် ဒ်ယွၤ ဟ့ၣ်နီၤ တၢ်နာ် လၢပှၤတဂၤ ဒီးတဂၤ အသိးန့ၣ်, ပာ် သုသး ဖဲအဘၣ်အဘၣ် တက့ၢ်.

4 For even as we have many members in one body, and all the members don’t have the same function,
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်ပနီၢ်ခိ တဂၤအံၤ, အဂီၤ အိၣ်အါမံၤ, ဒီးအဂီၤ ခဲလၢာ် တမၤဘၣ် တၢ်တမံၤဃီဘၣ် အသိးန့ၣ်,

5 so we, who are many, are one body in Christ, and individually members one of another.
5 ပဝဲဒၣ် အါဂၤအံၤ, ပမ့ၢ်ပနီၢ် တဂၤဃီ လၢခရံာ် အပူၤ, ဒီးပမ့ၢ် ပဂီၤသကိးပဂီၤ ဒ်န့ၣ်အသိး လီၤ.

6 Having gifts differing according to the grace that was given to us, if prophecy, let us prophesy according to the proportion of our faith;
6 ဒီးဒ်တၢ်ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢပှၤအသိးန့ၣ်, ပအိၣ်ဒီး တၢ်ဟ့ၣ်လီၤဆီ တဂၤတမံၤ, တဂၤတမံၤ လီၤ. မ့မ့ၢ် ဝံအတၢ် ဒီး, ဒ်တၢ်နာ် အိၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ် မ်အမၤ ဝံအတၢ် တက့ၢ်.

7 or service, let us give ourselves to service; or he who teaches, to his teaching;
7 မ့မ့ၢ် အခ့အပှၤ အတၢ် ဒီး, မ်အမၤ အခ့အပှၤ အတၢ် တက့ၢ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် ဒီး, မ်အသိၣ်က့ၤသီက့ၤတၢ် တက့ၢ်.

8 or he who exhorts, to his exhorting: he who gives, let him do it with liberality; he who rules, with diligence; he who shows mercy, with cheerfulness.
8 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသဆၣ်ထီၣ် ပှၤအခံဒီး, မ်အသဆၣ်ထီၣ် ပှၤအခံ တက့ၢ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဟ့ၣ်နီၤတၢ် ဒီး, မ်အဟ့ၣ်နီၤတၢ် တီတီ တက့ၢ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအကွၢ်တၢ် ဒီး, မ်အကွၢ်တၢ် သပှၢ်ပှၢ် တက့ၢ်. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအသးကညီၤတၢ် ဒီး, မ်အသးကညီၤတၢ် လၢအသူၣ်ခုအသးခု တက့ၢ်.

9 Let love be without hypocrisy. Abhor that which is evil. Cling to that which is good.
9 တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံန့ၣ်, မ်အပူၤဖျဲး ဒီးတၢ်လီတၢ်ဝ့ၤန့ၣ် တက့ၢ်. သးဟ့ တၢ်အၢ တက့ၢ်. အိၣ်စဲဘူးဒီး တၢ်ဂ့ၤ တက့ၢ်.

10 In love of the brothers be tenderly affectionate one to another; in honor preferring one another;
10 လၢဒီပုၢ်ဝဲၢ် အဲၣ်လိာ်ကွံလိာ်အသးန့ၣ်, အဲၣ်လိာ်ကွံလိာ် သုသး ဒ်ဒီပုၢ်ဝဲၢ် တံၢ်တံၢ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. လၢတၢ်ယူးယီၣ်န့ၣ်, လဲၤ လၢညါလိာ်သုသး တက့ၢ်.

11 not lagging in diligence; fervent in spirit; serving the Lord;
11 လၢတၢ်မၤ သပှၢ်ပှၢ်န့ၣ်, သုတဝံသးကၢၣ် တဂ့ၤ. လၢသူၣ် လၢသး အဂ့ၢ်န့ၣ် ဂဲၤလိာ် သုသး တက့ၢ်. လၢကစၢ် အဂ့ၢ်န့ၣ် မၤ အတၢ် တက့ၢ်.

12 rejoicing in hope; enduring in troubles; continuing steadfastly in prayer;
12 လၢတၢ်မုၢ်လၢ် အပူၤန့ၣ် သးခု တက့ၢ် လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အပူၤန့ၣ် ဝံသးစူၤ တက့ၢ်. လၢတၢ်ထုကဖၣ် အဂ့ၢ်န့ၣ် မၤ သပှၢ်ပှၢ် တက့ၢ်.

13 contributing to the needs of the saints; given to hospitality.
13 ပှၤစီဆှံ လၢအဘၣ် တၢ်ဖှီၣ်တၢ်ယာ်န့ၣ်, ဟ့ၣ်နီၤတၢ် လၢအီၤ တက့ၢ်. ပှၤတမှံၤန့ၣ် လုၢ်အီၣ်လုၢ်အီ အီၤ သပှၢ်ပှၢ် တက့ၢ်.

14 Bless those who persecute you; bless, and don’t curse.
14 ပှၤလၢအမၤအၢမၤနး သုတဖၣ်န့ၣ်, ဆိၣ်ဂ့ၤအီၤ တက့ၢ်. ဆိၣ်ဂ့ၤတၢ် တက့ၢ်, ဒီးဆိၣ်အၢတၢ် တဂ့ၤ.

15 Rejoice with those who rejoice. Weep with those who weep.
15 ပှၤလၢအသးခုတဖၣ်န့ၣ်, သးခုဃုာ် ဒီးအီၤ တက့ၢ်. ပှၤလၢအဟီၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဟီၣ်ဃုာ် ဒီးအီၤ တက့ၢ်.

16 Be of the same mind one toward another. Don’t set your mind on high things, but associate with the humble. Don’t be wise in your own conceits.
16 ဆိကမိၣ် တၢ်တမံၤဃီ လၢသုသး သကိးသကိး တက့ၢ်. ဆိကမိၣ် တၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ် တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ်ဒိး တၢ်ဆှၢသုသး လၢတၢ်ဘၣ်ဆီၣ်လီၤန့ၣ် တက့ၢ်. သုတပာ်ဒၣ်သုသး လၢတၢ်ကူၣ်ဘၣ်ကူၣ်သ့ တဂ့ၤ.

17 Repay no one evil for evil. Respect what is honorable in the sight of all men.
17 သုတမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢတၢ်အၢ, လၢပှၤနီတဂၤ တဂ့ၤ. ဃု တၢ်အဂ့ၤအဘၣ် လၢပှၤခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ တက့ၢ်.

18 If it is possible, as much as it is up to you, be at peace with all men.
18 ဖဲသုသ့န့ၣ်, မ့ၢ်သ့ဒီး, အိၣ်ဃူလိာ်ဖိးလိာ်သုသး ဒီးပှၤကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်.

19 Don’t seek revenge yourselves, beloved, but give place to God’s wrath. For it is written, “ Vengeance belongs to me; I will repay, says the Lord.”
19 ပှၤလၢယအဲၣ်အီၤသ့ၣ်ဧၢ, သုတမၤကၣ်တၢ် လၢသုဂီၢ်ဒၣ်သုဝဲ တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ်ပျဲ တၢ်သးဒိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကွဲးအသး စံးဝဲဒၣ်, တၢ်မၤကၣ် တၢ်န့ၣ်, အိၣ်ဒီးယၤလီၤ, ယကဟ့ၣ်ကၣ်တၢ် ယဲလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

20 Therefore “ If your enemy is hungry, feed him. If he is thirsty, give him a drink; for in doing so, you will heap coals of fire on his head.”
20 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, နဒုၣ်နဒါန့ၣ် တၢ်မ့ၢ်သၣ်ဝံၤအသး ဒီး, ဒုးအီၣ်အီၤ တက့ၢ်. တၢ်မ့ၢ်သူအသး လၢထံဒီး, ဒုးအီအီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ်မၤ ဒ်န့ၣ်ဒီး, နကပာ်ဖှိၣ် မ့ၣ်အူကဖး လၢအခိၣ်လီၤ.

21 Don’t be overcome by evil, but overcome evil with good.
21 သုတဒိး တၢ်မၤနၢၤသု လၢတၢ်အၢတၢ်သီ တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ် မၤနၢၤ တၢ်အၢ လၢတၢ်ဂ့ၤန့ၣ် တက့ၢ်.

ရိမ့ၤ Romans 13

1 Let every soul be in subjection to the higher authorities, for there is no authority except from God, and those who exist are ordained by God.
1 မ်ပှၤပာ်အသး လၢတၢ်စိတၢ်ကမီၤ အဒိၣ်တဖၣ် အဖီလာ် ကိးအဂၤဒဲး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စိတၢ်ကမီၤ တအိၣ်ဘၣ်, အိၣ်ထဲ တၢ်ဟဲ လၢယွၤန့ၣ်ဧိၤလီၤ. တၢ်စိတၢ်ကမီၤ လၢအအိၣ်တဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ် ယွၤပာ်အီၤလီၤ.

2 Therefore he who resists the authority, withstands the ordinance of God; and those who withstand will receive to themselves judgment.
2 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤလၢအတြီ တၢ်စိတၢ်ကမီၤ, မ့ၢ်အတြီတၢ် လၢယွၤ ပာ်ဝဲန့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအတြီတၢ်တဖၣ်န့ၣ် ကဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ် လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

3 For rulers are not a terror to the good work, but to the evil. Do you desire to have no fear of the authority? Do that which is good, and you will have praise from the same,
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဒိၣ်ပပှၢ် မၤပျံၤ ပှၤ လၢအမၤ တၢ်ဂ့ၤ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤ တၢ်အၢလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, နတပျံၤဘၣ် တၢ်စိတၢ်ကမီၤဒီး, တၢ်မိၣ်အိၣ်ဘၣ်နသးဧါ. မၤ တၢ်ဂ့ၤ တက့ၢ်. ဒီး နကဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤနၤ လၢအီၤလီၤ.

4 for he is a servant of God to you for good. But if you do that which is evil, be afraid, for he doesn’t bear the sword in vain; for he is a servant of God, an avenger for wrath to him who does evil.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ယွၤအခ့အပှၤ လၢနတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ် လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နမ့ၢ်မၤ တၢ်အၢ ဒီး, ပျံၤတၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စိာ်ဝဲ လၢနးဧိၤဘီဧိၤ ကလီကလီ တမ့ၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ယွၤအခ့အပှၤ, ပှၤလၢအဟ့ၣ်ကၣ် တၢ်ဒဲးဘး လၢပှၤမၤတၢ်အၢ အလိၤလီၤ.

5 Therefore you need to be in subjection, not only because of the wrath, but also for conscience’ sake.
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဂ့ၤပာ်ပသး လၢအဖီလာ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ထဲ လၢတၢ်သးထီၣ် အဃိဘၣ်. မ့ၢ် လၢပသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ် အဃိ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

6 For this reason you also pay taxes, for they are servants of God’s service, attending continually on this very thing.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုဟ့ၣ် စ့ၢ်ကီး သွဲ လၢတၢ်အံၤ အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ် ယွၤအခ့အပှၤ လၢအမၤ တၢ်တမံၤဒၣ်လဲာ်အံၤ တထံၣ်ဃီလီၤ.

7 Give therefore to everyone what you owe: taxes to whom taxes are due; customs to whom customs; respect to whom respect; honor to whom honor.
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လိးက့ၤ သုကမၢ် လၢပှၤကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်. ပှၤလၢအဂ့ၤ ဒိးသွဲန့ၣ်, ဟ့ၣ်သွဲ တက့ၢ်. ပှၤလၢအဂ့ၤဒိး ကီးန့ၣ်, ဟ့ၣ် ကီး တက့ၢ်. ပှၤလၢပဂ့ၤ ပျံၤအီၤန့ၣ်, ပျံၤအီၤ တက့ၢ်. ပှၤ လၢပဂ့ၤ ယူးယီၣ်အီၤန့ၣ်, ယူးယီၣ်အီၤ တက့ၢ်.

8 Owe no one anything, except to love one another; for he who loves his neighbor has fulfilled the law.
8 သုတအိၣ်ဒီး သုကမၢ် လၢပှၤနီတမံၤ တဂ့ၤ. အိၣ်ထဲတမံၤ, လၢသုဘၣ် အဲၣ်လိာ်ကွံလိာ်သုသး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအအဲၣ် ပှၤဂၤန့ၣ်, မၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်လံ တၢ်သိၣ်တၢ်သီလံ,

9 For the commandments, “ You shall not commit adultery,” “ You shall not murder,” “ You shall not steal,” “ You shall not give false testimony,” “ You shall not covet,” and whatever other commandments there are, are all summed up in this saying, namely, “ You shall love your neighbor as yourself.”
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတအဲၣ်ဘၢမါအဲၣ်ဘၢဝၤ တဂ့ၤ, သုတမၤသံ ပှၤကညီ တဂ့ၤ, သုတဟုၣ်တၢ် တဂ့ၤ, သုတသးကွံတၢ် တဂ့ၤ, ဒီးတၢ်မၤလိာ်အဂၤ မ့ၢ်အိၣ် တထံၣ်ထံၣ် ဒီး, ကအိၣ်လၢတၢ်ကတိၤ တထံၣ်အံၤ အပူၤ လီၤ. အဲၣ်ပှၤ လၢနဃၢၤ ဒ်နအဲၣ်လီၤ နသးဒၣ်နဲ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

10 Love doesn’t harm a neighbor. Love therefore is the fulfillment of the law.
10 တၢ်အဲၣ်န့ၣ် တမၤအၢဘၣ် ပှၤအိၣ်လၢအဃၢၤ နီတမံၤဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

11 Do this, knowing the time, that it is already time for you to awaken out of sleep, for salvation is now nearer to us than when we first believed.
11 ဒီးတၢ်အံၤ, ပသ့ၣ်ညါ အဆၢအကတီၢ် လၢနၣ်ရံၣ် ဘၣ်လံ လၢပကဖုသံနီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ, တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤအိၣ်ဘူးန့ၢ် လၢပနာ်ဆိ တၢ်အခီၣ်ထံးန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

12 The night is far gone, and the day is near. Let’s therefore throw off the works of darkness, and let’s put on the armor of light.
12 မုၢ်နၤ ကလၢာ်တ့ၢ်, ဒီးမုၢ်ဆါ ဘၣ်ဘူးထီၣ်လံ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ခံး အတၢ်မၤတဖၣ်န့ၣ်, ပာ်ကွံာ်သကိး တက့ၢ်. ဒီးဟံးထီၣ်သကိး တၢ်ကပီၤ အစုကဝဲၤ တက့ၢ်.

13 Let us walk properly, as in the day; not in reveling and drunkenness, not in sexual promiscuity and lustful acts, and not in strife and jealousy.
13 ဒ် လၢမုၢ်ဆါခီ အသိးန့ၣ်, လဲၤသကိးတၢ် ဂ့ၤဂ့ၤဘၣ်ဘၣ် တက့ၢ်. တမ့ၢ်ဘၣ် လၢဘူၣ်ဧိၤပွ့ဧိၤ, တၢ်အီလုၣ်ကိ သံးဧိၤဂာ်ဧိၤ အပူၤဘၣ်. တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ, ဒီး လၢသးကလုာ်ကလိၤ အပူၤဘၣ်. တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်အ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်, ဒီးတၢ်ထိၣ်ဂဲၤ တၢ်သးက့ၣ် အပူၤဘၣ်.

14 But put on the Lord Jesus Christ, and make no provision for the flesh, for its lusts.
14 မ့မ့ၢ် ကူထီၣ်သိးထီၣ် ကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးသု တကတဲာ်ကတီၤ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် အသးကွံတၢ် အဂီၢ် တဂ့ၤ.


ရိမ့ၤ Romans 14

1 Now accept one who is weak in faith, but not for disputes over opinions.
1 ဒီးပှၤဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် လၢတၢ်နာ်န့ၣ်, တူၢ်လိာ်အီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, လၢတၢ်တဲးလိာ်ဃိလိာ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဆိကမိၣ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်.

2 One man has faith to eat all things, but he who is weak eats only vegetables.
2 ပှၤတနီၤနီၤ နာ်ဝဲ လၢအဂ့ၤ အီၣ်တၢ် ခဲလၢာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဂံၢ်စၢ်အဘါစၢ်န့ၣ်, အီၣ် တၢ်ဒိးတၢ်လၣ်လီၤ.

3 Don’t let him who eats despise him who doesn’t eat. Don’t let him who doesn’t eat judge him who eats, for God has accepted him.
3 ပှၤလၢအအီၣ်တၢ်န့ၣ်, မ်အသု တမၤတရီတပါ ပှၤ လၢအတအီၣ်ဘၣ်တၢ်န့ၣ် တဂ့ၤ. ဒီးပှၤ လၢအတအီၣ်ဘၣ်တၢ်န့ၣ်, မ်အသု တစံၣ်ညီၣ် ပှၤ လၢအအီၣ်တၢ်န့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ တူၢ်လိာ်အီၤလံ.

4 Who are you who judge another’s servant? To his own lord he stands or falls. Yes, he will be made to stand, for God has power to make him stand.
4 ပှၤလၢအစံၣ်ညီၣ် ပှၤဂၤ အခ့အပှၤ နဲဒၣ်အံၤ, နမ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. အဝဲဒၣ်န့ၣ် ဆၢထၢၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, လီၤဃံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ် လၢအကစၢ် တဂၤဒၣ်ဝဲ အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးကဆၢထၢၣ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစၢ် ဒုးဆၢထၢၣ်အီၤသ့လီၤ.

5 One man esteems one day as more important. Another esteems every day alike. Let each man be fully assured in his own mind.
5 ပှၤတဂၤ စံၣ်ညီၣ်ဝဲ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, ဂ့ၤန့ၢ် မုၢ်နံၤအဂၤတဖၣ် တက့ၢ်လီၤ. ဒီးပှၤတဂၤ စံၣ်ညီၣ်ဝဲ လၢကိးမုၢ်နံၤဂ့ၤ ဒ်သိးသိးလီၤ. မ်ပှၤနာ်ဝဲ လၢလၢပှဲၤပှဲၤ လၢအသးဒၣ်ဝဲ ကိးအဂၤဒဲး တက့ၢ်.

6 He who observes the day, observes it to the Lord; and he who does not observe the day, to the Lord he does not observe it. He who eats, eats to the Lord, for he gives God thanks. He who doesn’t eat, to the Lord he doesn’t eat, and gives God thanks.
6 ပှၤလၢအတိၢ် မုၢ်တနံၤန့ၣ်, တိၢ်ဝဲ လၢယွၤ အဃိ, ဒီးပှၤ လၢအတတိၢ်ဘၣ် မုၢ်တနံၤန့ၣ်, တတိၢ်ဘၣ်ဝဲ, မ့ၢ် လၢယွၤ အဃိလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအအီၣ်တၢ်န့ၣ်, အီၣ်တၢ် လၢယွၤ အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်အစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤအဘျုးအဖှိၣ်လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအတအီၣ်ဘၣ်တၢ်န့ၣ်, တအီၣ်ဘၣ်ဝဲ, မ့ၢ် လၢယွၤအဃိ, ဒီးစံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤအဘျုးအဖှိၣ်လီၤ.

7 For none of us lives to himself, and none dies to himself.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပတမူဘၣ် လၢပဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ နီတဂၤဘၣ်, ဒီး ပတသံဘၣ် လၢပဂီၢ်ဒၣ်ပဝဲ နီတဂၤဘၣ်.

8 For if we live, we live to the Lord. Or if we die, we die to the Lord. If therefore we live or die, we are the Lord’s.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၣ်, ပမ့ၢ်မူ ဒီး, ပမူ လၢကစၢ် အဂီၢ်, ဒီးပမ့ၢ်သံဒီး, ပသံ လၢကစၢ် အဂီၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပမူ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပသံ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပမ့ၢ် ကစၢ် အတၢ်လီၤ.

9 For to this end Christ died, rose, and lived again, that he might be Lord of both the dead and the living.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ပှၤသံ ဒီးပှၤမူတဖၣ် အကစၢ် ဒီး, ခရံာ်သံဝဲ ဒီး မူထီၣ်က့ၤဝဲလီၤ.

10 But you, why do you judge your brother? Or you again, why do you despise your brother? For we will all stand before the judgment seat of Christ.
10 ဒီးနဲဒၣ်အံၤ, နစံၣ်ညီၣ် နဒီပုၢ်ဝဲၢ် ဘၣ်မနုၤလဲၣ်, ဒီးနမၤတရီတပါ နဒီပုၢ်ဝဲၢ် ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဘၣ်ဆၢထၢၣ် လၢခရံာ် စံၣ်ညီၣ်တၢ် အလီၢ်ပစိာ် အမဲာ်ညါ ခဲလၢာ်လီၤ.

11 For it is written, “‘As I live,’ says the Lord, ‘to me every knee will bow. Every tongue will confess to God.’”
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကွဲးအသး, ကစၢ် စံးဝဲဒၣ်, ယမူယဲ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤကချံးလီၤ အခီၣ်လ့ၢ်ခိၣ် လၢယမဲာ်ညါ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအပျ့ၤ ကအၢၣ်လီၤအီလီၤ ယွၤ ကိးအဂၤဒဲးလီၤ.

12 So then each one of us will give account of himself to God.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပဘၣ်ဟ့ၣ် တၢ်စံးဆၢ လၢယွၤ လၢပကစၢ်ဒၣ်ပဝဲ အဂ့ၢ် ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

13 Therefore let’s not judge one another any more, but judge this rather, that no man put a stumbling block in his brother’s way, or an occasion for falling.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပသု တစံၣ်ညီၣ်လိာ်လၢၤပသး သကိးသကိး တဂ့ၤ. မ့မ့ၢ် မ်ပစံၣ်ညီၣ် တၢ်အံၤတမံၤ တက့ၢ်, လၢပှၤသု တပာ် တၢ်ဘၣ်တိၢ်အလီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်လီၤဃံၤအလီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျဲ တဂ့ၤ.

14 I know, and am persuaded in the Lord Jesus, that nothing is unclean of itself; except that to him who considers anything to be unclean, to him it is unclean.
14 ယသ့ၣ်ညါ ဒီး တၢ်ဒုးနာ်ယၤ သပှၢ်တၢၢ် လၢကစၢ်ယ့ၣ်ၡူး အပူၤ, လၢတၢ်တကဆှီဒၣ်တၢ် တအိၣ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤလၢအဆိကမိၣ် လၢတၢ်တမံၤမံၤ မ့ၢ်တၢ်တကဆှီ ဘၣ်ဒီး, တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်တကဆှီဘၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

15 Yet if because of food your brother is grieved, you walk no longer in love. Don’t destroy with your food him for whom Christ died.
15 ဒီး နဒီပုၢ်ဝဲၢ်အသး မ့ၢ်ဆါ လၢနတၢ်အီၣ် အဃိဒီး, နတလဲၤလၢၤဘၣ် ဒ်တၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ အသိးဘၣ်. ပှၤလၢခရံာ် ဒိးသံအသး လၢအဂီၢ်န့ၣ်, နသု တမၤဟးဂီၤအီၤ လၢနတၢ်အီၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

16 Then don’t let your good be slandered,
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, သုတၢ်ဂ့ၤန့ၣ် မ်အသု တဘၣ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အီၤ တဂ့ၤ.

17 for the Kingdom of God is not eating and drinking, but righteousness, peace, and joy in the Holy Spirit.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအဘီအမုၢ် တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီဘၣ်. မ့ၢ်တၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီး တၢ်ဃူတၢ်ဖိး, ဒီးတၢ်သးခု လၢသးစီဆှံ အပူၤလီၤ.

18 For he who serves Christ in these things is acceptable to God and approved by men.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအမၤ ခရံာ် အတၢ် လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အပူၤန့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်ဘၣ်ယွၤအသး ဒီး, တၢ်ဂ့ၤ လၢပှၤကညီ အမဲာ်ညါလီၤ.

19 So then, let us follow after things which make for peace, and things by which we may build one another up.
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မ်ပလူၤ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဃူတၢ်ဖိး, ဒီးတၢ်ဒုးထီၣ်ဒုးထီလိာ်အသး သကိးသကိး တက့ၢ်.

20 Don’t overthrow God’s work for food’s sake. All things indeed are clean, however it is evil for that man who creates a stumbling block by eating.
20 သုတမၤဟးဂီၤ ယွၤ အတၢ်မၤ လၢတၢ်အီၣ် အဃိ တဂ့ၤ. တၢ်ခဲလၢာ် မ့ၢ်အကဆှီလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပှၤလၢအအီၣ်တၢ် တုၤအကဲထီၣ် တၢ်ဘၣ်တိၢ်အလီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အၢ လၢအဂီၢ်လီၤ.

21 It is good to not eat meat, drink wine, nor do anything by which your brother stumbles, is offended, or is made weak.
21 အီၣ် တၢ်ညၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, အီ စပံးထံ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မၤ တၢ်အဂုၤအဂၤ လၢအကမၤ နဒီပုၢ်ဝဲၢ် ဘၣ်တိၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘၣ်တၢ်လီၤကမၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘၣ်တၢ်မၤစၢ်လီၤ အဂံၢ်အဘါ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဂ့ၤဟးဆှဲး ပှၤလီၤ.

22 Do you have faith? Have it to yourself before God. Happy is he who doesn’t judge himself in that which he approves.
22 နတၢ်နာ် အိၣ်ဧါ. မ်အအိၣ်ဒီး နကစၢ်ဒၣ်နဲ လၢယွၤ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ပှၤလၢအတစံၣ်ညီၣ်ဃၣ်လီၤအသး လၢအတၢ်မၤဒၣ်ဝဲန့ၣ် အဃိ, ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

23 But he who doubts is condemned if he eats, because it isn’t of faith; and whatever is not of faith is sin.
23 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤလၢအသးဒ့ဒီ, မ့ၢ်အီၣ်မ့ၢ်အီတၢ် ဒီး, မ့ၢ်အဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး တၢ်နာ်ဘၣ်. ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး တၢ်နာ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

24 Now to him who is able to establish you according to my Good News and the preaching of Jesus Christ, according to the revelation of the mystery which has been kept secret through long ages,
24 ဒီးပှၤ လၢအမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤသု သ့, ဒ်ယတၢ်သးခုအကစီၣ် ဒီးယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အတၢ်စံၣ်တဲၤတဲလီၤ အသိးန့ၣ်, ဒ်တၢ်လီၣ်ဖျါ တၢ်ခူသူၣ် လၢအအိၣ်ဘံၣ်ဝဲ အစိၤအဃၣ် လၢပျၢၤ,

25 but now is revealed, and by the Scriptures of the prophets, according to the commandment of the eternal God, is made known for obedience of faith to all the nations;
25 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အိၣ်ဖျါထီၣ် ခဲကနံၣ်အံၤ, ဒီး လၢဝံတဖၣ် အတၢ်ကွဲး အဃိ, ဒီး ဒ်ယွၤအထူအယိာ် အတၢ်မၤလိာ် အသိး, ဘၣ်တၢ်ဒုးသ့ၣ်ညါအီၤ လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲး, လၢတၢ်ဒိကနၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်နာ် အဂီၢ် အသိး,

26 to the only wise God, through Jesus Christ, to whom be the glory forever! Amen.
26 ယွၤ တဂၤဃီ လၢအကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ်, မ်အဘၣ် တၢ်လၤကပီၤ လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဃိ, အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် တက့ၢ်. အၤမ့ၣ်.


ရိမ့ၤ Romans 15

1 Now we who are strong ought to bear the weaknesses of the weak, and not to please ourselves.
1 ဒီးပှၤအိၣ်ဒီး အဂံၢ်အဘါ ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပဂ့ၤဝံ ပှၤ လၢအဂံၢ်အဘါ တအိၣ်ဘၣ် အတၢ်ဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ်, ဒီးတလူၤဘၣ် ပသးဒၣ်ပဝဲဘၣ်.

2 Let each one of us please his neighbor for that which is good, to be building him up.
2 မ်ပမၤဘၣ် ပှၤ လၢပဃၢၤတဖၣ် အသး လၢတၢ်ဂ့ၤ, လၢအကထီၣ်ဝဲထီဝဲ အဂီၢ် ကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်.

3 For even Christ didn’t please himself. But, as it is written, “ The reproaches of those who reproached you fell on me.”
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခရံာ်န့ၣ် တလူၤဘၣ် အသးဒၣ်ဝဲဘၣ်. မ့မ့ၢ် ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ပှၤ လၢတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်နၤန့ၣ်, အတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်န့ၣ်ဘၣ်ယၤလီၤ.

4 For whatever things were written before were written for our learning, that through patience and through encouragement of the Scriptures we might have hope.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲဒၣ် တၢ်ကွဲးအသး တဘီလၢ်လၢ်န့ၣ်, ဘၣ်ကွဲးအသး လၢပဘၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အဂီၢ်, ဒ်သိး တၢ်ဝံသးစူၤ, ဒီးတၢ်မၤမုာ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ကွဲးအသးတဖၣ် သတးဒီး ပကအိၣ်ဒီး တၢ်မုၢ်လၢ်လီၤ.

5 Now the God of patience and of encouragement grant you to be of the same mind one with another according to Christ Jesus,
5 ဒီးတၢ်ဝံသးစူၤ ဒီးတၢ်မၤမုာ် အကစၢ် မ်အဟ့ၣ် သုသး ဆိကမိၣ် တၢ်တမံၤဃီ သကိးသကိး, ဒ်ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အသိး,

6 that with one accord you may with one mouth glorify the God and Father of our Lord Jesus Christ.
6 ဒ်သိး သု ကမၤလၤမၤကပီၤ ယွၤပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပၢ်, လၢသုသး တဖျၢၣ်ဃီ, ဒီး လၢသုထးခိၣ် တပူၤဃီန့ၣ် တက့ၢ်.

7 Therefore accept one another, even as Christ also accepted you, to the glory of God.
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တူၢ်လိာ်လိာ် သုသး ဒ်ခရံာ် တူၢ်လိာ်သု လၢယွၤအလၤကပီၤ အဂီၢ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

8 Now I say that Christ has been made a servant of the circumcision for the truth of God, that he might confirm the promises given to the fathers,
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယစံး လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် ကဲထီၣ်လံ လၢတၢ်ကူးတရံး အခ့အပှၤ လၢယွၤ အတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အဂီၢ်, ဒ်သိး အကမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ တၢ်စံးပာ် လၢပၢ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

9 and that the Gentiles might glorify God for his mercy. As it is written, “ Therefore will I give praise to you among the Gentiles, and sing to your name.”
9 ဒီးဒ်သိး ပှၤကလုာ်တဖၣ် ကမၤလၤကပီၤ ယွၤ လၢအတၢ်သးကညီၤ အဃိ, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, လၢတၢ်အံၤ အဃိ, ယကအၢၣ်လီၤအီလီၤနၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, ဒီးယကသးဝံၣ်ထီၣ် နမံၤလီၤ.

10 Again he says, “ Rejoice, you Gentiles, with his people.”
10 ဒီးစံးကဒီးဝဲ, ပှၤကလုာ်တဖၣ်ဧၢ, သးခုသကိး ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် တက့ၢ်.

11 Again, “ Praise the Lord, all you Gentiles! Let all the peoples praise him.”
11 ဒီးမၤကဒီးတစု, ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ တက့ၢ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, သးဝံၣ်ထီၣ်အီၤ တက့ၢ်.

12 Again, Isaiah says, “ There will be the root of Jesse, he who arises to rule over the Gentiles; in him the Gentiles will hope.”
12 ဒီးမၤကဒီးတစု, စီၤယၡါယၤ စံးဝဲဒၣ်, ယံးၡဲအဂံၢ် ကအိၣ်, ဒီးပှၤကဂဲၤဆၢထၢၣ် ပၢဘၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ်လီၤ. ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ်န့ၣ်, ကမုၢ်လၢ်တၢ် လၢအပူၤလီၤ.

13 Now may the God of hope fill you with all joy and peace in believing, that you may abound in hope, in the power of the Holy Spirit.
13 ဒီးမ်တၢ်မုၢ်လၢ် အကစၢ်, မၤပှဲၤ သု ဒီး ကယဲၢ် တၢ်သးခု ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး လၢတၢ်နာ် အဃိ, ဒ်သိး သုကအါထီၣ် လၢတၢ်မုၢ်လၢ်, လၢသးစီဆှံ အစိအကမီၤန့ၣ် တက့ၢ်.

14 I myself am also persuaded about you, my brothers, that you yourselves are full of goodness, filled with all knowledge, able also to admonish others.
14 ဒီးပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယနာ် ယကစၢ်ဒၣ်ယဲ လၢသုဂ့ၢ် လၢသု လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒီး တၢ်သ့ၣ်ညါ ခဲလၢာ် ဒီး, သု သိၣ်က့ၤသီက့ၤလိာ်သုသး စ့ၢ်ကီး ဒီးသုပှဲၤထီၣ် ဒီးတၢ်ဂ့ၤ လီၤ.

15 But I write the more boldly to you in part, as reminding you, because of the grace that was given to me by God,
15 ယပာ်ယသးခူတလ့ၢ် အါတက့ၢ်ဒီး, ကွဲးန့ၢ်သု, ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, တနီၤ မ့ၢ်တၢ်ဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ သု လၢယွၤ ဟ့ၣ်ယၤ အဘျုးအဖှိၣ် ဒ်သိး ယကကဲ ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အခ့အပှၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အဂီၢ်,

16 that I should be a servant of Christ Jesus to the Gentiles, serving as a priest the Good News of God, that the offering up of the Gentiles might be made acceptable, sanctified by the Holy Spirit.
16 ဒီးဒ်သိး ယတၢ်ပာ်ထီၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ်, ဒ်ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢယွၤ အတၢ်သးခုအကစီၣ်န့ၣ်, ကကဲ လၢတၢ်ဘၣ်အသး လၢသးစီဆှံ မၤစီဆှံထီၣ်အီၤ အဃိလီၤ.

17 I have therefore my boasting in Christ Jesus in things pertaining to God.
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယပာ်ယသး ကဖၢလၢ လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤ လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤ, အလီၢ်အိၣ်ဝဲလီၤ.

18 For I will not dare to speak of any things except those which Christ worked through me, for the obedience of the Gentiles, by word and deed,
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢခရံာ် တမၤဘၣ် လၢယၤ လၢတၢ်ကတိၤ, ဒီး လၢတၢ်မၤ အပူၤ လၢတၢ်အပနီၣ် ဒီးတၢ်လီၤလး အစိအကမီၤ အပူၤ, ဒီး လၢယွၤအသး အစိအကမီၤ အပူၤ ဒ်သိး အကမၢ ပှၤကလုာ်တဖၣ် စူၢ်တၢ် အဂီၢ်ဒီး, ယကတိၤ လၢအဂ့ၢ် တဘူၣ်ဘၣ်.

19 in the power of signs and wonders, in the power of God’s Spirit; so that from Jerusalem, and around as far as to Illyricum, I have fully preached the Good News of Christ;
19 ဒ်န့ၣ်အသိး, လၢယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်ဝးတရံး ပၢၢ်လၢအံးလူၤရံကူးတဖၣ်, ယစံၣ်တဲၤတဲလီၤလံ ခရံာ် အတၢ်သးခုအကစီၣ် လၢလၢပှဲၤပှဲၤလံ.

20 yes, making it my aim to preach the Good News, not where Christ was already named, that I might not build on another’s foundation.
20 ဒ်န့ၣ်အသိး, ယဂုာ် စံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုအကစီၣ် ဖဲ ပှၤတပှ့ၤဘၣ် ခရံာ်အမံၤဘၣ် အလီၢ် ဒ်သိး ယသု တမၤထီၣ်တၢ် လၢပှၤဂၤပာ်တၢ် အခီၣ်ထံး အဖီခိၣ် တဂ့ၤ အဂီၢ်လီၤ.

21 But, as it is written, “ They will see, to whom no news of him came. They who haven’t heard will understand.”
21 မ့မ့ၢ် ဒ်တၢ်ကွဲးအသး အသိးန့ၣ်, ပှၤ လၢတၢ်တစံးဘၣ်အီၤ လၢအဂ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ကထံၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤ လၢအတနၢ်ဟူဘၣ်တဖၣ်န့ၣ်, အနၢ်ကပၢၢ် တၢ်လီၤ.

22 Therefore also I was hindered these many times from coming to you,
22 လၢတၢ်န့ၣ် အဃိ, တၢ်တြီ ယလဲၤတၢ် ဆူသုအိၣ် အါမံၤ လီၤ.

23 but now, no longer having any place in these regions, and having these many years a longing to come to you,
23 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, ယအိၣ်လၢကီၢ်တဖၣ်အံၤ, အလီၢ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်, ဒီးတၢ်မိၣ် လဲၤအိၣ်သကိးတ့ၢ် ယသး ဒီးသု အါနံၣ်အါလါ သတးဒီး,

24 whenever I journey to Spain, I will come to you. For I hope to see you on my journey, and to be helped on my way there by you, if first I may enjoy your company for a while.
24 တုၤ ယလဲၤဆူ စပၤနံ ဒီး, ယမုၢ်လၢ် လၢယကထံၣ်ဘၣ် သု လၢယလဲၤတၢ် အဖၢမုၢ်, ဒီးယရ့လိာ်ယသး ဒီးသုဘျဲးရ့လိာ် ဒိၣ်ဒိၣ်ဆံးဆံး ဒီး, သုကဆှၢယၤဆူန့ၣ်လီၤ.

25 But now, I say, I am going to Jerusalem, serving the saints.
25 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, ဒ်သိး ယကမၤ ပှၤစီဆှံသ့ၣ်တဖၣ် အတၢ် ဒီး, ယလဲၤဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

26 For it has been the good pleasure of Macedonia and Achaia to make a certain contribution for the poor among the saints who are at Jerusalem.
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၣ် ပှၤမၤက့းဒနံဖိ ဒီးပှၤအဃါယၤဖိတဖၣ် အသး လၢအကဟ့ၣ်ယုၢ် အတၢ် ဆူ ပှၤစီဆှံ ဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

27 Yes, it has been their good pleasure, and they are their debtors. For if the Gentiles have been made partakers of their spiritual things, they owe it to them also to serve them in fleshly things.
27 ဘၣ်အသးန့ၣ် အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကမၢ် အိၣ်မး လၢအလိၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကလုာ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် န့ၢ်ဃုာ် အဝဲသ့ၣ် အတၢ် ဘၣ်ဃးဒီး သးန့ၣ် ဒီး, အကမၢ် အိၣ်လၢအကမၤက့ၤ အဝဲသ့ၣ် အဂီၢ် လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်လီၤ.

28 When therefore I have accomplished this, and have sealed to them this fruit, I will go on by way of you to Spain.
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယမၤ တၢ်အံၤ, ဒီး စဲပနီၣ်ဃာ် အဝဲသ့ၣ် အဂီၢ် လၢတၤသၣ်အံၤ ဝံၤဒီး, ယကလဲၤ လၢသုအိၣ် ဆူစပၤနံလီၤ.

29 I know that, when I come to you, I will come in the fullness of the blessing of the Good News of Christ.
29 ဒီးတုၤ ယလဲၤဆူ သုအိၣ်ဒီး, ယသ့ၣ်ညါ လၢယကလဲၤ လၢခရံာ် အတၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ အတၢ်လၢတၢ်ပှဲၤ အပူၤလီၤ.

30 Now I beg you, brothers, by our Lord Jesus Christ, and by the love of the Spirit, that you strive together with me in your prayers to God for me,
30-32 ဒီးပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒ်သိး တၢ်ကထုးထီၣ်ကွံာ်ယၤ လၢပှၤတစူၢ်တနာ်ဘၣ်, လၢကီၢ်ယူဒၤ, အစုပူၤ,

31 that I may be delivered from those who are disobedient in Judea, and that my service which I have for Jerusalem may be acceptable to the saints;
30-32 ဒီးဒ်သိး ယလဲၤမၤတၢ် ဆူယရူၤၡလ့ၣ်အံၤ, ကဘၣ် ပှၤစီဆှံအသး,

32 that I may come to you in joy through the will of God, and together with you, find rest.
30-32 ဒီးဒ်သိး မ့ၢ်ဘၣ်ယွၤအသး ဒီး, ယကလဲၤ ဒီးယသူၣ်ခုသးခု ဆူသုအိၣ်, ဒီးဒိး တၢ်ခုၣ်တၢ်မုာ် ဒီးသု ဒီး, ယ ဃ့ကညး သု လၢပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဃိ, ဒီးတၢ်အဲၣ် ဘၣ်ဃးဒီး သးန့ၣ် အဃိ, ဒ်သိး သုကဂုာ်ဃုာ် ဒီးယၤ လၢတၢ်ဘါထုကဖၣ် အပူၤ, လၢယဂီၢ် လၢယွၤ သပှၢ်ပှၢ်လီၤ.

33 Now the God of peace be with you all. Amen.
33 ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အကစၢ်န့ၣ်, မ်အအိၣ်ဒီးသု ခဲလၢာ် တက့ၢ်. အၤမ့ၣ်.

ရိမ့ၤ Romans 16

1 I commend to you Phoebe, our sister, who is a servant of the assembly that is at Cenchreae,
1 ယပာ် ပဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်, လၢအမ့ၢ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လၢက့ၣ်ဃရ့း အခ့အပှၤ, နီၢ်ဖံဘ့ၤ တဂၤ, လၢသုမဲာ်ညါ,

2 that you receive her in the Lord, in a way worthy of the saints, and that you assist her in whatever matter she may need from you, for she herself also has been a helper of many, and of my own self.
2 ဒ်သိး သုကတူၢ်လိာ်အီၤ လၢကစၢ် အပူၤ, ဒ်တၢ်အဂ့ၤအဘၣ် လၢပှၤစီဆှံ အသိး, ဒီးဖဲဒၣ် တၢ်မၤစၢၤအီၤ အလီၢ်အိၣ်န့ၣ်, ဒ်သိး သုကမၤစၢၤအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲတဂၤ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်, မၤစၢၤတ့ၢ် ပှၤအါဂၤ, ဒီးယၤ, ယကစၢ်ဒၣ်ယဲ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

3 Greet Prisca and Aquila, my fellow workers in Christ Jesus,
3 ကတိၤဒိၣ် ပှၤမၤဃုာ်တၢ် ဒီးယၤ လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အပူၤ, နီၢ်ပြံစကံးလၤ, ဒီးစီၤအကူလၤ တက့ၢ်.

4 who for my life, laid down their own necks; to whom not only I give thanks, but also all the assemblies of the Gentiles.
4 အဝဲသ့ၣ် ပာ်လီၤ အကိာ်ဒၣ်ဝဲ လၢယသးသမူ အဂီၢ်လီၤ. ပှၤစံးထီၣ်ပတြၢၤ အဘျုးအဖှိၣ်, ထဲယၤ တဂၤဧိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

5 Greet the assembly that is in their house. Greet Epaenetus, my beloved, who is the first fruits of Achaia to Christ.
5 ကတိၤဒိၣ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လၢအဝဲသ့ၣ် အဟံၣ်ပူၤ စ့ၢ်ကီး တက့ၢ်. ကတိၤဒိၣ် ပှၤ လၢယအဲၣ်အီၤ, အၤစံ အတၤသၣ်ဆိ လၢခရံာ် အပူၤ, စီၤအ့ပဲန့းတူး တက့ၢ်.

6 Greet Mary, who labored much for us.
6 ကတိၤဒိၣ် ပှၤ လၢအမၤတၢ် လၢပဂီၢ် အါမး, နီၢ်မၤရံ တက့ၢ်.

7 Greet Andronicus and Junia, my relatives and my fellow prisoners, who are notable among the apostles, who also were in Christ before me.
7 ကတိၤဒိၣ် ပှၤဘၣ်ဃုာ်ဃိာ်ပူၤ ဒီးယၤ လၢအဒီဘူးဒီတံၢ် ဒီးယၤ, စီၤအၤဒြနံကူး ဒီးယူၤနံ တက့ၢ်. အဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဒီး အလၤကပီၤ လၢပှၤတၢ်မၢဖိတဖၣ် အမဲာ်ညါ ဒီးအိၣ်ဆိန့ၢ်ယၤ လၢခရံာ် အပူၤလီၤ.

8 Greet Amplias, my beloved in the Lord.
8 ကတိၤဒိၣ် ပှၤ လၢယအဲၣ်အီၤ လၢကစၢ် အပူၤ, စီၤအၣ်ပျံ တက့ၢ်.

9 Greet Urbanus, our fellow worker in Christ, and Stachys, my beloved.
9 ကတိၤဒိၣ် ပှၤလၢအမၤဃုာ်တၢ် ဒီးပှၤ လၢခရံာ် အပူၤ, စီၤအူၢ်ဘါနူး ဒီးပှၤ လၢယအဲၣ်အီၤ, စီၤစတါဃူၣ် တက့ၢ်.

10 Greet Apelles, the approved in Christ. Greet those who are of the household of Aristobulus.
10 ကတိၤဒိၣ် ပှၤ လၢတၢ်မၤကွၢ်တ့ၢ်အီၤ လၢခရံာ် အပူၤ, စီၤအၤပ့းလ့ၣ် တက့ၢ်. ကတိၤဒိၣ် ပှၤ လၢအဘၣ်ဃးဒီး စီၤအရံးစတီးဘူလူးတဖၣ် တက့ၢ်.

11 Greet Herodion, my kinsman. Greet them of the household of Narcissus, who are in the Lord.
11 ကတိၤဒိၣ် စီၤဟ့ၤရဒံ, လၢအဒီဘူးဒီတံၢ် ဒီးယၤ တက့ၢ်. ကတိၤဒိၣ် ပှၤအိၣ်လၢကစၢ် အပူၤ, လၢအဘၣ်ဃးဒီး စီၤနၢ်ကံစူးတဖၣ် တက့ၢ်.

12 Greet Tryphaena and Tryphosa, who labor in the Lord. Greet Persis, the beloved, who labored much in the Lord.
12 ကတိၤဒိၣ် ပှၤလၢအမၤတၢ် လၢကစၢ် အပူၤ, နီၢ်တြူဖဲၤနၤ ဒီးနီၢ်တြူဖိၤစၤ တက့ၢ်. ကတိၤဒိၣ် ပှၤ လၢတၢ်အဲၣ်အီၤ လၢအမၤ တၢ်အါ လၢကစၢ် အပူၤ, နီၢ်ပ့ၢ်စံ တက့ၢ်.

13 Greet Rufus, the chosen in the Lord, and his mother and mine.
13 ကတိၤဒိၣ် ပှၤဘၣ်တၢ်ဃုထၢအီၤ လၢကစၢ် အပူၤ, စီၤရူဖူး ဒီးအမိၢ် ဒီးယမိၢ် စ့ၢ်ကီး တက့ၢ်.

14 Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas, and the brothers who are with them.
14 ကတိၤဒိၣ် စီၤအစူၣ်ကြံတူး, စီၤဖျ့ကီၣ်, စီၤဟ့ၣ်မၤ, စီၤပၤတြီးဘၤ, စီၤဟ့ၣ်မ့ၣ်, ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ် အိၣ်ဒီး အီၤသ့ၣ်တဖၣ် တက့ၢ်.

15 Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, and Olympas, and all the saints who are with them.
15 ကတိၤဒိၣ် စီၤဖံၤလလီးကူး, ယူၤလံ, နၤရ့း, ဒီးအဝဲဒၣ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ် တဂၤ ဒီးစီၤအီးလူၣ်ပၤ, ဒီးပှၤစီဆှံ ခဲလၢာ် လၢအအိၣ် ဒီးအီၤ တက့ၢ်.

16 Greet one another with a holy kiss. The assemblies of Christ greet you.
16 ကတိၤဒိၣ်လိာ်သုသး လၢတၢ်နၢမူစီဆှံ တက့ၢ်. ခရံာ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် ကတိၤဒိၣ်သုလီၤ.

17 Now I beg you, brothers, look out for those who are causing the divisions and occasions of stumbling, contrary to the doctrine which you learned, and turn away from them.
17 ဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယဃ့ကညးသု ဒ်သိး သုကတိၢ်နီၣ် ပှၤ လၢအမၤ တၢ်လီၤမုၢ်လီၤဖး, ဒီးပာ် တၢ်လီၤကမၣ် အလီၢ်ထီဒါ တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢသုမၤလိအီၤန့ၣ်, ဒီးဟးဆှဲးအီၤ တက့ၢ်.

18 For those who are such don’t serve our Lord, Jesus Christ, but their own belly; and by their smooth and flattering speech, they deceive the hearts of the innocent.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤ ဒ်န့ၣ်သိးတဖၣ် မၤ ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အတၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်အဟၢဖၢဒၣ်ဝဲ အတၢ်လီၤ. ဒီးလီန့ၢ် ပှၤ လၢအသးဂ့ၤတဖၣ်, လၢတၢ်ကတိၤဂ့ၤ ဒီးတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤလီၤ.

19 For your obedience has become known to all. I rejoice therefore over you. But I desire to have you wise in that which is good, but innocent in that which is evil.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုစူၢ်တၢ်န့ၣ် ဟူထီသါလီၤ လၢပှၤခဲလၢာ် အကျါလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယသူၣ်ခု ယသးခု လၢသုဃိလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယသး အိၣ်လၢသု ကူၣ်တၢ်ကသ့ လၢတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ်, ဒီးသုသး တဖးဘၣ် လၢတၢ်အၢ အဂီၢ်လီၤ.

20 And the God of peace will quickly crush Satan under your feet. The grace of our Lord Jesus Christ be with you.
20 ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အကစၢ်န့ၣ်, ကမၤသဘှံး မုၣ်ကီၤလံၢ် လၢသုခီၣ် အဖီလာ် ချ့သဒံးလီၤ. ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဘျုးအဖှိၣ် မ်အအိၣ် ဒီးသု တက့ၢ်.

21 Timothy, my fellow worker, greets you, as do Lucius, Jason, and Sosipater, my relatives.
21 ပှၤမၤဃုာ်တၢ် ဒီးယၤ စီၤတံၤမသ့း, ဒီးပှၤဒီဘူးဒီတံၢ် ဒီးယၤ, စီၤလူကံၤ, ဒီးစီၤယါစီၣ်, ဒီးစီၤစီးပၤတြူးသ့ၣ်တဖၣ် ကတိၤဒိၣ်သုလီၤ.

22 I, Tertius, who write the letter, greet you in the Lord.
22 ပှၤလၢအကွဲးလံာ်အံၤ, ယၤ, စီၤတ့ၢ်တံၤ, ကတိၤဒိၣ် သု လၢကစၢ် အပူၤလီၤ.

23 Gaius, my host and host of the whole assembly, greets you. Erastus, the treasurer of the city, greets you, as does Quartus, the brother.
23 ပှၤလၢအတူၢ်လိာ် လုၢ်အီၣ်ယၤ ဒီး တူၢ်လိာ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ဒီဖုညါ, စီၤကါယူး တဂၤ ကတိၤဒိၣ်သုလီၤ. ပှၤကွၢ်ဝ့ၢ်အစ့, စီၤအ့ရၤစတူး, ဒီးဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤကူအၢ်တူး ကတိၤဒိၣ်သုလီၤ.

24 The grace of our Lord Jesus Christ be with you all! Amen.
24 ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အဘျုးအဖှိၣ်န့ၣ်, မ်အအိၣ်ဒီးသု ခဲလၢာ် တက့ၢ်. အၤမ့ၣ်.
